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ךָ֛ ךְ־לְ ם לֶ רָ֔  בְ ל־אַ ה֙ אֶ וָ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֤ וַ

יךָ בִ֑  ית אָ בֵּ֣  ךָ֖ וּמִ תְּ דְ וֹלַ מּֽ ךָ֥ וּמִ צְ רְ אַ מֵ

׃ ךָּ אֶֽ  רְ ר אַ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֖  ל־הָ אֶ

said to Abram, “Go forth from יהוה

your native land and from your

father’s house to the land that I will

show you.

1

ה לָ֖  דְּ גַ אֲ ךָ֔ וַ כְ רֶ בָ֣  אֲ וֹל וַ ד֔ וֹי גָּ ג֣ ךָ֙ לְ שְׂ עֶ אֶֽ  וְ

ה׃ כָֽ  רָ יֵ֖ה בְּ  הְ ךָ וֶ מֶ֑  שְׁ

I will make of you a great nation,

And I will bless you;

I will make your name great,

And you shall be a blessing.

2

ר אֹ֑ ךָ֖ אָ לְ לֶּ קַ יךָ וּמְ כֶ֔ רְ בָ֣  ה֙ מְ כָ רְ בָֽ  אֲ וַ

ה׃ מָֽ  דָ אֲ ת הָ חֹ֥ פְּ שְׁ ל מִ ךָ֔ כֹּ֖ וּ בְ כ֣ רְ בְ נִ וְ

I will bless those who bless you

And curse the one who curses you;

And all the families of the earth

Shall bless themselves by you.”

3

ה וָ֔ הֹ יו֙ יְ לָ ר אֵ בֶּ֤  ר דִּ שֶׁ֨ אֲ ם כַּ רָ֗  בְ ךְ אַ יֵּ֣לֶ  וַ

ים֙ נִ שׁ שָׁ מֵ֤  ן־חָ ם בֶּ רָ֗  בְ אַ וֹט וְ וֹ ל֑ תּ֖ ךְ אִ יֵּ֥לֶ  וַ

ן׃ רָֽ  חָ וֹ מֵ את֖ צֵ ה בְּ נָ֔ ים שָׁ עִ֣  בְ שִׁ וְ

Abram went forth as יהוה had

commanded him, and Lot went with

him. Abram was seventy-five years

old when he left Haran.
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וֹט ת־ל֣ אֶ וֹ וְ תּ֜ שְׁ י אִ רַ֨  ת־שָׂ ם֩ אֶ רָ בְ ח אַ קַּ֣  יִּ וַ

שׁוּ כָ֔ ר רָ שֶׁ֣  ם֙ אֲ כוּשָׁ ל־רְ ת־כׇּ אֶ יו וְ חִ֗ ן־אָ בֶּ

וּ א֗ צְ יֵּ ן וַ רָ֑  חָ וּ בְ שׂ֣ ר־עָ שֶׁ שׁ אֲ פֶ נֶּ֖  ת־הַ אֶ וְ

ה צָ רְ אַ֥ אוּ  בֹ֖ יָּ ן וַ עַ נַ֔ ה כְּ צָ רְ אַ֣ ת֙  לֶ֙כֶ  לָ

ן׃ עַ נָֽ  כְּ

Abram took his wife Sarai and his

brother’s son Lot, and all the wealth

that they had amassed, and the

persons that they had acquired in

Haran; and they set out for the land

of Canaan. When they arrived in the

land of Canaan,

5

ם כֶ֔ וֹם שְׁ ק֣ ד מְ ץ עַ֚ רֶ אָ֔ ם֙ בָּ רָ בְ ר אַ בֹ֤ עֲ יַּ וַ

ץ׃ רֶ אָֽ  ז בָּ אָ֥ י  נִ֖  עֲ נַ כְּ הַֽ  ה וְ רֶ֑ וֹן מוֹ ל֣ ד אֵ עַ֖

Abram passed through the land as far

as the site of Shechem, at the

terebinth of Moreh. The Canaanites

were then in the land.

6

ךָ֔ עֲ רְ זַ֨ ר לְ אמֶ יֹּ֕ ם וַ רָ֔  בְ ל־אַ ה֙ אֶ וָ הֹ א יְ רָ֤  יֵּ וַ

ם֙ ן שָׁ יִּ֤בֶ  את וַ זֹּ֑ ץ הַ רֶ אָ֣  ת־הָ ן אֶ תֵּ֖  אֶ

יו׃ לָֽ  ה אֵ אֶ֥  רְ נִּ ה הַ וָ֖  יהֹ חַ לַ בֵּ֔ זְ מִ

appeared to Abram and said, “I יהוה

will assign this land to your

offspring.” And he built an altar there

to יהוה who had appeared to him.

7

ל אֵ֖ ית־ בֵֽ  ם לְ דֶ קֶּ֛  ה מִ רָ הָ֗ ם הָ שָּׁ֜ ק מִ תֵּ֨ עְ יַּ וַ

ם דֶ קֶּ֔  י מִ עַ֣  הָ ם֙ וְ יָּ ל מִ אֵ֤ ית־ בֵּֽ ה  לֹ֑ הֳ יֵּ֣ט אׇ  וַ

ם שֵׁ֥  א בְּ רָ֖  קְ יִּ ה וַ וָ֔ יהֹ לַֽ חַ֙   בֵּ֙  זְ ם מִ שָׁ֤ ן־ בֶ יִּֽ  וַ

ה׃ וָֽ  הֹ יְ

From there he moved on to the hill

country east of Bethel and pitched

his tent, with Bethel on the west and

Ai on the east; and he built there an

altar to יהוה and invoked יהוה by

name.

8

ה׃ }פ{ בָּ נֶּֽגְ   וֹעַ הַ ס֖ נָ וֹךְ וְ ל֥ ם הָ רָ֔  בְ ע אַ סַּ֣  יִּ Then Abram journeyed by stagesוַ

toward the Negeb.
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ם רָ֤  בְ ד אַ רֶ יֵּ֨ ץ וַ רֶ אָ֑  ב בָּ עָ֖  י רָ הִ֥  יְ וַ

ב עָ֖  רָ ד הָ בֵ֥  י־כָ כִּֽ ם  וּר שָׁ֔ ג֣ ה֙ לָ מָ יְ רַ֙  צְ מִ

ץ׃ רֶ אָֽ  בָּ

There was a famine in the land, and

Abram went down to Egypt to

sojourn there, for the famine was

severe in the land.

10

ה מָ יְ רָ֑  צְ וֹא מִ ב֣ יב לָ רִ֖  קְ ר הִ שֶׁ֥  אֲ י כַּ הִ֕ יְ וַ

נָ֣א ה־ נֵּ וֹ הִ תּ֔ שְׁ י אִ רַ֣  ל־שָׂ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  וַ

׃ תְּ אָֽ ה  אֶ֖  רְ ת־מַ פַ ה יְ שָּׁ֥  י אִ כִּ֛ י  תִּ עְ דַ֔  יָ

As he was about to enter Egypt, he

said to his wife Sarai, “I know what a

beautiful woman you are.

11

וּ ר֖ מְ אָ ים וְ רִ֔  צְ מִּ ךְ֙ הַ תָ וּ אֹ א֤ רְ י־יִ כִּֽ ה  יָ֗ הָ וְ

וּ׃ יּֽ חַ ךְ יְ תָ֥  אֹ י וְ תִ֖  וּ אֹ ג֥ רְ הָ את וְ וֹ זֹ֑ תּ֣ שְׁ אִ

If the Egyptians see you, and think,

‘She is his wife,’ they will kill me and

let you live.

12

י לִ֣ ב־ יטַ יִֽ ן֙  עַ מַ֙  תְּ לְ אָ֑ י  תִ חֹ֣ א אֲ נָ֖ י־ רִ מְ אִ

ךְ׃ לֵֽ  לָ גְ י בִּ שִׁ֖  פְ ה נַ תָ֥  יְ חָ ךְ וְ רֵ֔ בוּ עֲ בַ

Please say that you are my sister, that

it may go well with me because of

you, and that I may remain alive

thanks to you.”

13

וּ א֤ רְ יִּ ה וַ מָ יְ רָ֑  צְ ם מִ רָ֖  בְ וֹא אַ ב֥ י כְּ הִ֕ יְ וַ

וא הִ֖ ה  פָ֥  י־יָ כִּֽ ה  שָּׁ֔ אִ הָ֣ ת־ ים֙ אֶ רִ צְ מִּ הַ

ד׃ אֹֽ מְ

When Abram entered Egypt, the

Egyptians saw how very beautiful the

woman was.

14

הּ תָ֖  וּ אֹ ל֥ לְ הַֽ  יְ ה וַ עֹ֔ רְ י פַ רֵ֣  הּ֙ שָׂ תָ וּ אֹ א֤ רְ יִּ וַ

ה׃ עֹֽ רְ ית פַּ בֵּ֥ ה  שָּׁ֖  אִ ח הָ קַּ֥  תֻּ ה וַ עֹ֑ רְ ל־פַּ אֶ

Pharaoh’s courtiers saw her and

praised her to Pharaoh, and the

woman was taken into Pharaoh’s

palace.

15
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וֹ י־ל֤ הִ וַֽיְ  הּ  רָ֑ בוּ עֲ יב בַּ טִ֖ י ם הֵ רָ֥  בְ אַ וּלְ

ת חֹ֔ פָ ים֙ וּשְׁ דִ בָ עֲ ים וַ רִ֔  מֹ חֲ ר֙ וַ קָ אן־וּבָ צֹ

ים׃ לִּֽ  מַ ת וּגְ נֹ֖  תֹ אֲ וַ

And because of her, it went well with

Abram; he acquired sheep, oxen,

asses, male and female slaves, she-

asses, and camels.

16

ים לִ֖  דֹ ים גְּ עִ֥  גָ ה נְ עֹ֛ רְ ת־פַּ ה ׀ אֶ וָ֧  הֹ ע יְ גַּ֨ נַ יְ וַ

ם׃ רָֽ  בְ ת אַ שֶׁ אֵ֥ י  רַ֖  ר שָׂ בַ֥  ל־דְּ וֹ עַ ית֑ ת־בֵּ אֶ וְ

But יהוה afflicted Pharaoh and his

household with mighty plagues on

account of Sarai, the wife of Abram.

17

ר אמֶ יֹּ֕ ם וַ רָ֔  בְ אַ ה֙ לְ עֹ רְ א פַ רָ֤  קְ יִּ וַ

תָּ גַּ֣דְ   א־הִ ה לֹ מָּ י לָ֚ לִּ֑ יתָ  שִׂ֣  את עָ ה־זֹּ֖ מַ

וא׃ הִֽ ךָ֖  תְּ שְׁ י אִ כִּ֥ י  לִּ֔

Pharaoh sent for Abram and said,

“What is this you have done to me!

Why did you not tell me that she was

your wife?

18

הּ תָ֛  ח אֹ קַּ֥  אֶ וא וָ י הִ֔ תִ חֹ֣ תָּ֙ אֲ  רְ מַ֙  ה אָ מָ֤  לָ

ח קַ֥ ךָ֖  תְּ שְׁ נֵּ֥ה אִ  ה הִ תָּ֕ עַ ה וְ שָּׁ֑  אִ י לְ לִ֖

ךְ׃ לֵֽ  וָ

Why did you say, ‘She is my sister,’ so

that I took her as my wife? Now, here

is your wife; take her and begone!”

19

וֹ ת֛ וּ אֹ ח֥ לְּ שַׁ וַֽיְ  ים  שִׁ֑  נָ ה אֲ עֹ֖ רְ יו פַּ לָ֛  ו עָ צַ֥  יְ וַ

וֹ׃ ר־לֽ שֶׁ ל־אֲ ת־כׇּ אֶ וֹ וְ תּ֖ שְׁ ת־אִ אֶ וְ

And Pharaoh put agents in charge of

him, and they sent him off with his

wife and all that he possessed.

20

13

וֹ תּ֧ שְׁ אִ וּא וְ ם ה֠ יִ רַ֜  צְ מִּ ם מִ רָ֨  בְ ל֩ אַ עַ יַּ֩ וַ

ה׃ בָּ נֶּֽגְ   וֹ הַ מּ֖ וֹט עִ ל֥ וֹ וְ ר־ל֛ שֶׁ ל־אֲ כׇ וְ

From Egypt, Abram went up into the

Negeb, with his wife and all that he

possessed, together with Lot.

1
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ף סֶ כֶּ֖  ה בַּ נֶ֕ קְ מִּ ד בַּ אֹ֑ ד מְ בֵ֣  ם כָּ רָ֖  בְ אַ וְ

ב׃ הָֽ  זָּ וּבַ

Now Abram was very rich in cattle,

silver, and gold.

2

ל אֵ֑ ית־ בֵּֽ ד־ עַ ב וְ נֶּ֖גֶ   יו מִ עָ֔ סָּ מַ ךְ֙ לְ לֶ יֵּ֙ וַ

לֹה֙ הֳ אׇֽ ם  שָׁ֤ ה  יָ הָ֨ ר־ שֶׁ וֹם אֲ ק֗ מָּ ד־הַ עַ

י׃ עָֽ  ין הָ בֵ֥ ל וּ אֵ֖ ית־ בֵּֽ ין  בֵּ֥ ה  לָּ֔ חִ תְּ בַּ

And he proceeded by stages from the

Negeb as far as Bethel, to the place

where his tent had been formerly,

between Bethel and Ai,

3

ם שָׁ֖ ה  שָׂ עָ֥ ר־ שֶׁ חַ אֲ בֵּ֔ זְ מִּ קוֹם֙ הַ ל־מְ אֶ

ם שֵׁ֥  ם בְּ רָ֖  בְ ם אַ שָׁ֛ א  רָ֥  קְ יִּ נָ֑ה וַ  אשֹׁ רִ בָּ

ה׃ וָֽ  הֹ יְ

the site of the altar that he had built

there at first; and there Abram

invoked יהוה by name.

4

יָ֥ה  ם הָ רָ֑  בְ ת־אַ ךְ אֶ לֵ֖  הֹ וֹט הַ ל֔ ם־לְ גַ֨ וְ

ים׃ לִֽ  הָ אֹ ר וְ קָ֖ בָ אן־וּ צֹ

Lot, who went with Abram, also had

flocks and herds and tents,

5

ו דָּ֑  חְ ת יַ בֶ שֶׁ֣  ץ לָ רֶ אָ֖  ם הָ תָ֛  א אֹ שָׂ֥  א־נָ לֹ וְ

ת בֶ שֶׁ֥  וּ לָ ל֖ כְ יָֽ א  לֹ֥ ב וְ רָ֔ ם֙  כוּשָׁ יָ֤ה רְ  י־הָ כִּֽ

ו׃ דָּֽ  חְ יַ

so that the land could not support

them staying together; for their

possessions were so great that they

could not remain together.

6

ין בֵ֖ ם וּ רָ֔  בְ ה־אַ נֵֽ  קְ י מִ עֵ֣  ין רֹ יב בֵּ֚ רִ֗ י־ הִ וַֽיְ 

ז אָ֖ י  זִּ֔ רִ פְּ הַ י֙ וְ נִ עֲ נַ כְּ הַֽ  וֹט וְ ה־ל֑ נֵ קְ י מִ עֵ֣  רֹ

ץ׃ רֶ אָֽ  ב בָּ שֵׁ֥  יֹ

And there was quarreling between

the herders of Abram’s cattle and

those of Lot’s cattle.—The

Canaanites and Perizzites were then

dwelling in the land.—

7
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י הִ֤  א תְ ל־נָ֨ וֹט אַ ל־ל֗ ם אֶ רָ֜  בְ ר אַ אמֶ יֹּ֨ וַ

ין בֵ֣ י וּ עַ֖  ין רֹ בֵ֥ ךָ וּ ינֶ֔ י וּבֵ נִ֣ י ה֙ בֵּ יבָ רִ מְ

נוּ׃ חְ נָֽ  ים אֲ חִ֖  ים אַ שִׁ֥  נָ י־אֲ כִּֽ יךָ  עֶ֑  רֹ

Abram said to Lot, “Let there be no

strife between you and me, between

my herders and yours, for we are kin.

8

א נָ֖ ד  רֶ פָּ֥  יךָ הִ נֶ֔ פָ ץ֙ לְ רֶ אָ֙  ל־הָ א כׇ לֹ֤ הֲ

ה נָ ימִ֔ אֵ אל וְ מֹ֣ שְּׂ ם־הַ י אִ לָ֑  עָ מֵ

ה׃ ילָ אִֽ  מְ שְׂ אַ ין וְ מִ֖  יָּ ם־הַ אִ וְ

Is not the whole land before you? Let

us separate: if you go north, I will go

south; and if you go south, I will go

north.”

9

א֙ רְ יַּ יו וַ ינָ֗ ת־עֵ וֹט אֶ א־ל֣ שָּׂ יִּ וַ

ה קֶ֑ שְׁ  הּ מַ לָּ֖  י כֻ כִּ֥ ן  דֵּ֔  רְ יַּ ר הַ כַּ֣  ל־כִּ ת־כׇּ אֶ

ם֙ דֹ ת־סְ ה אֶ וָ֗ הֹ ת יְ חֵ֣  י ׀ שַׁ נֵ֣  פְ לִ

ם יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ה֙ כְּ וָ הֹ ן־יְ גַ ה כְּ רָ֔  מֹ ת־עֲ אֶ וְ

ר׃ עַ ה צֹֽ כָ֖  אֲ בֹּ

Lot looked about him and saw how

well watered was the whole plain of

the Jordan, all of it—this was before

had destroyed Sodom and יהוה

Gomorrah—all the way to Zoar, like

the garden of יהוה, like the land of

Egypt.

10

ן דֵּ֔  רְ יַּ ר הַ כַּ֣  ל־כִּ ת כׇּ וֹט אֵ֚ וֹ ל֗ ר־ל֣ חַ בְ יִּ וַ

ל עַ֥  ישׁ מֵ אִ֖ וּ  ד֔ רְ פָּ֣  יִּ ם וַ דֶ קֶּ֑  וֹט מִ ע ל֖ סַּ֥  יִּ וַ

יו׃ חִֽ  אָ

So Lot chose for himself the whole

plain of the Jordan, and Lot

journeyed eastward. Thus they parted

from each other;

11

ב֙ שַׁ וֹט יָ ל֗ ן וְ עַ נָ֑  ץ־כְּ רֶ אֶֽ  ב בְּ שַׁ֣  ם יָ רָ֖  בְ אַ

ם׃ דֹֽ ד־סְ ל עַ הַ֖  אֱ יֶּ ר וַ כָּ֔ כִּ י הַ רֵ֣  עָ בְּ

Abram remained in the land of

Canaan, while Lot settled in the

cities of the Plain, pitching his tents

near Sodom.

12
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ה וָ֖  יהֹ ים לַ אִ֑  טָּ חַ ים וְ עִ֖  ם רָ דֹ֔ י סְ שֵׁ֣  נְ אַ וְ

ד׃ אֹֽ מְ

Now the inhabitants of Sodom were

very wicked sinners against יהוה.

13

י֙ רֵ חֲ ם אַ רָ֗  בְ ל־אַ ר אֶ מַ֣  ה אָ וָ֞ יהֹ וַֽ

יךָ֙ נֶ֙ י נָ֤א עֵ א  שָׂ֣ וֹ  מּ֔ עִ מֵֽ וֹט  ד־ל֣ רֶ פָּֽ  הִ

ם שָׁ֑ ה  תָּ֣  ר־אַ שֶׁ וֹם אֲ ק֖ מָּ ן־הַ ה מִ אֵ֔ וּרְ

ה׃ מָּ יָֽ  ה וָ מָ דְ קֵ֥ וָ ה  בָּ נֶ֖גְ   ה וָ נָ פֹ֥  צָ

And יהוה said to Abram, after Lot

had parted from him, “Raise your

eyes and look out from where you

are, to the north and south, to the

east and west,

14

ה אֶ֖  ה רֹ תָּ֥  ר־אַ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֛  ל־הָ ת־כׇּ י אֶ כִּ֧

ם׃ לָֽ ד־עוֹ ךָ֖ עַ עֲ רְ זַ לְ ה וּֽ נֶ֑נָּ  תְּ ךָ֣ אֶ לְ

for I give all the land that you see to

you and your offspring forever.

15

ץ רֶ אָ֑  ר הָ פַ֣  עֲ ךָ֖ כַּ עֲ רְ ת־זַ אֶֽ י  תִּ֥  מְ שַׂ וְ

נוֹת֙ מְ ישׁ לִ ל אִ֗ כַ֣ ם־יוּ ר ׀ אִ שֶׁ֣  אֲ

ה׃ נֶֽ  מָּ ךָ֖ יִ עֲ רְ ם־זַ גַּֽ ץ  רֶ אָ֔ ר הָ פַ֣  ת־עֲ אֶ

I will make your offspring as the dust

of the earth, so that if one can count

the dust of the earth, then your

offspring too can be counted.

16

הּ כָּ֖  רְ אׇ ץ לְ רֶ אָ֔ ךְ בָּ לֵּ֣  הַ תְ וּם הִ ק֚

ה׃ נָּ נֶֽ  תְּ ךָ֖ אֶ י לְ כִּ֥ הּ  בָּ֑  חְ רׇ וּלְ

Up, walk about the land, through its

length and its breadth, for I give it to

you.”

17

י נֵ֥ לֹ אֵ ב בְּ יֵּ֛שֶׁ  א וַ בֹ֛ יָּ ם וַ רָ֗  בְ ל אַ הַ֣  אֱ יֶּ וַ

חַ בֵּ֖  זְ ם מִ שָׁ֥ ן־ בֶ יִּֽ  וֹן וַ ר֑ בְ חֶ ר בְּ שֶׁ֣  א אֲ רֵ֖  מְ מַ

ה׃ }פ{ וָֽ  יהֹ לַֽ

And Abram moved his tent, and

came to dwell at the terebinths of

Mamre, which are in Hebron; and he

built an altar there to יהוה.

18

14

9/30/24, 9:49 PM Genesis 16:1

https://www.sefaria.org/Genesis.16.1?lang=bi&aliyot=0 7/38

https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton
https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton
https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton


וֹךְ י֖ רְ ר אַ עָ֔ נְ ךְ־שִׁ לֶ מֶֽ ל  פֶ֣  רָ מְ י֙ אַ ימֵ י בִּ הִ֗ יְ וַ

ם ילָ֔ ךְ עֵ לֶ מֶ֣ ר֙  מֶ עֹ֙  לָ רְ דׇ ר כְּ סָ֑  לָּ ךְ אֶ לֶ מֶ֣

ם׃ יִֽ ךְ גּוֹ לֶ מֶ֥ ל  עָ֖  דְ תִ וְ

Now, when King Amraphel of

Shinar, King Arioch of Ellasar, King

Chedorlaomer of Elam, and King

Tidal of Goiim

1

ם דֹ֔ ךְ סְ לֶ מֶ֣ ע֙  רַ בֶּ֙ ת־ ה אֶ מָ֗ חָ לְ וּ מִ שׂ֣ עָ

ךְ לֶ מֶ֣ ב ׀  אָ֣  נְ ה שִׁ רָ֑  מֹ ךְ עֲ לֶ מֶ֣ ע  שַׁ֖  רְ ת־בִּ אֶ וְ

ךְ )צביים( לֶ מֶ֣ ר֙  בֶ אֵ֙  מְ שֶׁ ה וְ מָ֗ דְ אַ

ר׃ עַ יא־צֹֽ ע הִ לַ בֶּ֖ ךְ  לֶ מֶ֥ ם[ וּ בוֹיִ֔ ]צְ

made war on King Bera of Sodom,

King Birsha of Gomorrah, King

Shinab of Admah, King Shemeber of

Zeboiim, and the king of Bela, which

is Zoar,

2

ים דִּ֑  שִּׂ ק הַ מֶ עֵ֖ ל־ וּ אֶ ר֔ בְ חָֽ ה֙  לֶּ אֵ֙ ל־ כׇּ

ח׃ לַ מֶּֽ  יָ֥ם הַ וּא  ה֖

all the latter joined forces at the

Valley of Siddim, now the Dead Sea.

3

וּ ד֖ בְ ה עָ נָ֔ ה֙ שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ֤  שְׁ

ה נָ֖  ה שָׁ רֵ֥  שְׂ לֹשׁ־עֶ ר וּשְׁ מֶ עֹ֑ לָ רְ דׇ ת־כְּ אֶ

דוּ׃ רָֽ  מָ

Twelve years they served

Chedorlaomer, and in the thirteenth

year they rebelled.

4

ר מֶ עֹ֗ לָ רְ דׇ א כְ בָּ֣ ה  נָ֜ ה שָׁ רֵ֨  שְׂ ע֩ עֶ בַּ רְ אַ וּבְ

ים֙ אִ פָ ת־רְ וּ אֶ כּ֤ יַּ וֹ וַ תּ֔ ר אִ שֶׁ֣  ים֙ אֲ כִ לָ מְּ הַ וְ

ם הָ֑  ים בְּ זִ֖ זּוּ ת־הַ אֶ ם וְ יִ נַ֔ רְ ת קַ רֹ֣ תְּ שְׁ עַ בְּ

ם׃ יִ תָֽ  יָ רְ ה קִ וֵ֖  שָׁ ים בְּ ימִ֔ אֵ הָֽ ת֙  אֵ וְ

In the fourteenth year Chedorlaomer

and the kings who were with him

came and defeated the Rephaim at

Ashteroth-karnaim, the Zuzim at

Ham, the Emim at Shaveh-

kiriathaim,

5

6
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יל אֵ֣ ד  יר עַ֚ עִ֑  ם שֵׂ רָ֣  רְ הַ י בְּ רִ֖  חֹ ת־הַ אֶ וְ

ר׃ בָּֽ  דְ מִּ ל־הַ ר עַ שֶׁ֖  ן אֲ רָ֔ א פָּ

and the Horites in their hill country

of Seir as far as El-paran, which is by

the wilderness.

וא הִ֣ ט֙  פָּ שְׁ ין מִ עֵ֤ ל־ אוּ אֶ בֹ֜ יָּ בוּ וַ שֻׁ֠ יָּ וַ֠

ם֙ גַ י וְ קִ֑ לֵ  מָ עֲ ה הָ דֵ֖  ל־שְׂ ת־כׇּ אֶֽ וּ  כּ֕ יַּ שׁ וַ דֵ֔  קָ

ר׃ מָֽ  ן תָּ צֹ֥ צְ חַֽ  ב בְּ שֵׁ֖  יֹּ י הַ רִ֔  מֹ אֱ הָ֣ ת־ אֶ

On their way back they came to En-

mishpat, which is Kadesh, and

subdued all the territory of the

Amalekites, and also the Amorites

who dwelt in Hazazon-tamar.

7

ךְ לֶ מֶ֤ ה וּ רָ֗  מֹ ךְ עֲ לֶ מֶ֣ ם וּ דֹ֜ ךְ־סְ לֶ מֶֽ א  צֵ֨ יֵּ וַ

ךְ לֶ מֶ֥ ם[ וּ בוֹיִ֔ ךְ )צביים( ]צְ לֶ מֶ֣ ה֙ וּ מָ דְ אַ

ה מָ֔ חָ לְ ם֙ מִ תָּ וּ אִ כ֤ רְ עַ יַּֽ  ר וַ עַ וא־צֹ֑ ע הִ לַ בֶּ֖

ים׃ דִּֽ  שִּׂ ק הַ מֶ עֵ֖  בְּ

Then the king of Sodom, the king of

Gomorrah, the king of Admah, the

king of Zeboiim, and the king of

Bela, which is Zoar, went forth and

engaged them in battle in the Valley

of Siddim:

8

ל֙ עָ דְ תִ ם וְ ילָ֗ ךְ עֵ לֶ מֶ֣ ר  מֶ עֹ֜ לָ רְ דׇ ת כְּ אֵ֣

ר עָ֔ נְ ךְ שִׁ לֶ מֶ֣ ל֙  פֶ רָ מְ אַ ם וְ ךְ גּוֹיִ֔ לֶ מֶ֣

ים כִ֖  לָ ה מְ עָ֥  בָּ רְ ר אַ סָ֑  לָּ ךְ אֶ לֶ מֶ֣ וֹךְ  י֖ רְ אַ וְ

ה׃ שָּֽׁ  מִ חֲ ת־הַ אֶ

King Chedorlaomer of Elam, King

Tidal of Goiim, King Amraphel of

Shinar, and King Arioch of Ellasar—

four kings against those five.

9

ר מָ֔ ת֙ חֵ רֹ אֱ ת בֶּ רֹ֤ אֱ בֶּֽ ים  דִּ֗  שִּׂ ק הַ מֶ עֵ֣  וְ

ה מָּ שָׁ֑ לוּ־ פְּ יִּ ה וַ רָ֖  מֹ עֲ ם וַ דֹ֥ ךְ־סְ לֶ מֶֽ נֻ֛סוּ   יָּ וַ

סוּ׃ נָּֽ ה  רָ הֶ֥ ים  רִ֖  אָ שְׁ נִּ הַ וְ

Now the Valley of Siddim was dotted

with bitumen pits; and the kings of

Sodom and Gomorrah, in their

flight, threw themselves into them,

10
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while the rest escaped to the hill

country.

ה רָ֛  מֹ עֲ ם וַ דֹ֧ שׁ סְ כֻ֨ ל־רְ ת־כׇּ וּ אֶ ח֠ קְ יִּ וַ֠

כוּ׃ לֵֽ  יֵּ ם וַ לָ֖  כְ ל־אׇ ת־כׇּ אֶ וְ

[The invaders] seized all the wealth

of Sodom and Gomorrah and all

their provisions, and went their way.

11

י חִ֥  ן־אֲ וֹ בֶּ שׁ֛ כֻ ת־רְ אֶ וֹט וְ ת־ל֧ וּ אֶ ח֨ קְ יִּ וַ

ם׃ דֹֽ סְ ב בִּ שֵׁ֖  וּא יֹ ה֥ כוּ וְ לֵ֑  יֵּ ם וַ רָ֖  בְ אַ

They also took Lot, the son of

Abram’s brother, and his possessions,

and departed; for he had settled in

Sodom.

12

י רִ֑  בְ עִ ם הָ רָ֣  בְ אַ ד לְ גֵּ֖  יַּ יט וַ לִ֔ פָּ א֙ הַ בֹ יָּ וַ

י רִ֗  מֹ אֱ א הָ רֵ֣  מְ י מַ לֹנֵ֜ אֵֽ  ן בְּ כֵ֨ הוּא֩ שֹׁ וְ

י לֵ֥  עֲ ם בַּ הֵ֖  ר וְ נֵ֔ י עָ חִ֣  אֲ ל֙ וַ כֹּ שְׁ י אֶ חִ֤  אֲ

ם׃ רָֽ  בְ ית־אַ רִ בְ

A fugitive brought the news to

Abram the Hebrew, who was

dwelling at the terebinths of Mamre

the Amorite, kinsman of Eshkol and

Aner, these being Abram’s allies.

13

ק רֶ יָּ֨ יו וַ חִ֑  ה אָ בָּ֖  שְׁ י נִ כִּ֥ ם  רָ֔  בְ ע אַ מַ֣  שְׁ יִּ וַ

ר֙ שָׂ נָ֤ה עָ  מֹ וֹ שְׁ ית֗ י בֵ דֵ֣ י לִ יו יְ יכָ֜ נִ ת־חֲ אֶ

ן׃ דָּֽ ד־ ף עַ דֹּ֖ רְ יִּ וֹת וַ א֔ שׁ מֵ לֹ֣ וּשְׁ

When Abram heard that his

kinsman’s [household] had been

taken captive, he mustered his

retainers, born into his household,

numbering three hundred and

eighteen, and went in pursuit as far

as Dan.

14

15
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יו דָ֖  בָ עֲ וּא וַ ה ה֥ לָ יְ לַ֛ ם ׀  הֶ֧ י לֵ ק עֲ לֵ֨ חָ יֵּ וַ

ר שֶׁ֥  ה אֲ ד־חוֹבָ֔ ם֙ עַ פֵ דְּ רְ וַֽיִּ  ם  כֵּ֑  יַּ וַ

ק׃ שֶׂ מָּֽ  דַ אל לְ מֹ֖ שְּׂ מִ

At night, he and his servants

deployed against them and defeated

them; and he pursued them as far as

Hobah, which is north of Damascus.

וֹט ת־ל֨ ם֩ אֶ גַ שׁ וְ כֻ֑  רְ ל־הָ ת כׇּ אֵ֖ ב  שֶׁ יָּ֕ וַ

ים שִׁ֖  נָּ ת־הַ ם אֶ גַ֥  יב וְ שִׁ֔ שׁוֹ֙ הֵ כֻ יו וּרְ חִ֤  אָ

ם׃ עָֽ  ת־הָ אֶ וְ

He brought back all the possessions;

he also brought back his kinsman Lot

and his possessions, and the women

and the rest of the people.

16

וֹ י שׁוּב֗ רֵ֣  חֲ אתוֹ֒ אַ רָ קְ ם֮ לִ דֹ ךְ־סְ לֶ מֶֽ א  צֵ֣  יֵּ וַ

ים כִ֖  לָ מְּ ת־הַ אֶ ר וְ מֶ עֹ֔ לָ רְ דׇ ת־כְּ כּוֹת֙ אֶ הַ מֵֽ

ק מֶ עֵ֥ וּא  ה ה֖ וֵ֔ ק שָׁ מֶ עֵ֣ ל־ וֹ אֶ תּ֑ ר אִ שֶׁ֣  אֲ

ךְ׃ לֶ מֶּֽ  הַ

When he returned from defeating

Chedorlaomer and the kings with

him, the king of Sodom came out to

meet him in the Valley of Shaveh,

which is the Valley of the King.

17

ם חֶ לֶ֣ יא  צִ֖ ם הוֹ לֵ֔ ךְ שָׁ לֶ מֶ֣ ק֙  דֶ צֶ֙ י־ כִּ לְ וּמַ

וֹן׃ יֽ לְ ל עֶ אֵ֥  ן לְ הֵ֖  וּא כֹ ה֥ ן וְ יָ֑יִ   וָ

And King Melchizedek of Salem

brought out bread and wine; he was a

priest of God Most High.

18

ל אֵ֣  ם֙ לְ רָ בְ וּךְ אַ ר֤ ר בָּ מַ֑ יֹּא הוּ וַ כֵ֖  רְ בָ וַֽיְ 

ץ׃ רֶ אָֽ  ם וָ יִ מַ֥  ה שָׁ נֵ֖  וֹן קֹ י֔ לְ עֶ

He blessed him, saying,

“Blessed be Abram of God Most

High,

Creator of heaven and earth.

19

יךָ רֶ֖  גֵּ֥ן צָ   ר־מִ שֶׁ וֹן אֲ י֔ לְ ל עֶ אֵ֣ רוּךְ֙  וּבָ

ל׃ כֹּֽ ר מִ שֵׂ֖  עֲ וֹ מַ ן־ל֥ תֶּ יִּ ךָ וַ דֶ֑  יָ בְּ

And blessed be God Most High,

Who has delivered your foes into

20
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your hand.” And [Abram] gave him a

tenth of everything.

י לִ֣ ן־ ם תֶּ רָ֑  בְ ל־אַ ם אֶ דֹ֖ ךְ־סְ לֶ מֶֽ ר  אמֶ יֹּ֥ וַ

ךְ׃ לָֽ ח־ קַֽ שׁ  כֻ֖  רְ הָ שׁ וְ פֶ נֶּ֔ הַ

Then the king of Sodom said to

Abram, “Give me the persons, and

take the possessions for yourself.”

21

י תִ מֹ֨ רִ ם הֲ דֹ֑ ךְ סְ לֶ מֶ֣ ל־ ם אֶ רָ֖  בְ ר אַ אמֶ יֹּ֥ וַ

ם יִ מַ֥  ה שָׁ נֵ֖  וֹן קֹ י֔ לְ ל עֶ אֵ֣ ה֙  וָ הֹ ל־יְ י אֶ דִ֤  יָ

ץ׃ רֶ אָֽ  וָ

But Abram said to the king of

Sodom, “I swear to יהוה, God Most

High, Creator of heaven and earth:

22

ח קַּ֖  ם־אֶ אִ ל וְ עַ וֹךְ־נַ֔ רֽ ד שְׂ עַ֣  חוּט֙ וְ ם־מִ אִ

י נִ֖  ר אֲ אמַ֔ א תֹ לֹ֣ ךְ וְ לָ֑ ר־ שֶׁ ל־אֲ כׇּ מִ

ם׃ רָֽ  בְ ת־אַ י אֶ תִּ רְ שַׁ֥  עֱ הֶ

I will not take so much as a thread or

a sandal strap of what is yours; you

shall not say, ‘It is I who made

Abram rich.’

23

ים רִ֔  עָ נְּ וּ הַ ל֣ כְ אָֽ ר  שֶׁ֣  ק אֲ י רַ֚ דַ֗  עָ לְ בִּ

ר֙ נֵ י עָ תִּ֑  וּ אִ כ֖ לְ ר הָ שֶׁ֥  ים אֲ שִׁ֔ נָ אֲ הָֽ ק֙  לֶ חֵ֙  וְ

וּ ח֥ קְ ם יִ הֵ֖ א  רֵ֔  מְ ל וּמַ כֹּ֣ שְׁ אֶ

ם׃ }ס{         קָֽ לְ  חֶ

For me, nothing but what my

servants have used up; as for the

share of the parties who went with

me—Aner, Eshkol, and Mamre—let

them take their share.”

24

15

יָ֤ה  ה הָ לֶּ אֵ֗ ים הָ רִ֣  בָ דְּ ר ׀ הַ חַ֣  אַ

ר אמֹ֑ ה לֵ זֶ֖  חֲ מַּ בַּֽ ם  רָ֔  בְ ל־אַ ה֙ אֶ וָ הֹ ר־יְ בַ דְ

Some time later, the word of יהוה

came to Abram in a vision:

“Fear not, Abram,

1
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ךָ֖ רְ כָ ךְ שְׂ גֵ֣ן לָ֔   י֙ מָ כִ נֹ ם אָ רָ֗  בְ א אַ רָ֣ י ל־תִּ אַ

ד׃ אֹֽ ה מְ בֵּ֥  רְ הַ

I am a shield to you;

Your reward shall be very great.”

י ן־לִ֔ תֶּ ה־תִּ ה֙ מַ וִ הֹ י יֱ נָ֤  דֹ ם אֲ רָ֗  בְ ר אַ אמֶ יֹּ֣ וַ

י יתִ֔ ק בֵּ שֶׁ מֶ֣ ן־ י וּבֶ רִ֑ י רִ ךְ עֲ לֵ֣ י הוֹ כִ֖  נֹ אָ וְ

ר׃ זֶ עֶֽ י לִ ק אֱ שֶׂ מֶּ֥  וּא דַּ ה֖

But Abram said, “O lord יהוה, what

can You give me, seeing that I shall

die childless, and the one in charge of

my household is Dammesek Eliezer!”

2

ע זָ֑רַ  ה  תָּ תַ֖  א נָ י לֹ֥ ן לִ֔ הֵ֣ ם  רָ֔  בְ ר אַ אמֶ יֹּ֣ וַ

י׃ תִֽ  שׁ אֹ רֵ֥ י יוֹ תִ֖ י ן־בֵּ נֵּ֥ה בֶ  הִ וְ

Abram said further, “Since You have

granted me no offspring, my steward

will be my heir.”

3

א ר לֹ֥ אמֹ֔ יו֙ לֵ לָ ה אֵ וָ֤  הֹ ר־יְ בַ ה דְ נֵּ֨ הִ וְ

יךָ עֶ֔ מֵּ א מִ צֵ֣  ר יֵ שֶׁ֣  ם֙ אֲ י־אִ זֶ֑ה כִּ ךָ֖  שְׁ ירָ יִֽ

ךָ׃ שֶֽׁ  ירָ יִֽ וּא  ה֖

The word of יהוה came to him in

reply, “That one shall not be your

heir; none but your very own issue

shall be your heir.”

4

נָ֣א ט־ בֶּ ר֙ הַ אמֶ יֹּ֙  ה וַ וּצָ ח֗ וֹ הַ ת֜ א אֹ יּוֹצֵ֨ וַ

ל כַ֖ ם־תּוּ ים אִ בִ֔ וֹכָ כּ֣ ר֙ הַ פֹ ה וּסְ מָ יְ מַ֗ שָּׁ הַ

יֶ֖ה  הְ ה יִ וֹ כֹּ֥ ר ל֔ אמֶ יֹּ֣ ם וַ תָ֑  ר אֹ פֹּ֣ סְ לִ

ךָ׃ עֶֽ  רְ זַ

[Then in the vision, God] took him

outside and said, “Look toward

heaven and count the stars, if you are

able to count them”—continuing,

“So shall your offspring be.”

5

ה׃ קָֽ דָ  וֹ צְ הָ לּ֖ בֶ֥  שְׁ חְ יַּ ה וַ וָ֑  יהֹ בַּֽ ן  מִ֖  אֱ הֶ who ,יהוה And he put his trust inוְ

reckoned it to his merit.

6

7
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ר שֶׁ֤  ה אֲ וָ֗ הֹ י יְ נִ֣  יו אֲ לָ֑  ר אֵ אמֶ יֹּ֖ וַ

ךָ֛ ת לְ תֶ לָ֧ ים  דִּ֔  שְׂ וּר כַּ א֣ יךָ֙ מֵ תִ֙ א הוֹצֵ

הּ׃ תָּֽ  שְׁ רִ את לְ זֹּ֖ ץ הַ רֶ אָ֥  ת־הָ אֶ

Then [God] said to him, “I am יהוה

who brought you out from Ur of the

Chaldeans to assign this land to you

as a possession.”

י כִּ֥ ע  דַ֖  ה אֵ מָּ֥  ה בַּ וִ֔ הֹ י יֱ נָ֣  דֹ ר אֲ מַ֑ יֹּא וַ

ה׃ נָּ שֶֽׁ  ירָ אִֽ

And he said, “O lord יהוה, how shall

I know that I am to possess it?”

8

ת שֶׁ לֶּ֔ שֻׁ ה מְ לָ֣  גְ י֙ עֶ ה לִ חָ֥  יו קְ לָ֗ ר אֵ אמֶ יֹּ֣ וַ

ל׃ זָֽ גוֹ ר וְ תֹ֖ שׁ וְ לָּ֑  שֻׁ ל מְ יִ אַ֣  ת וְ שֶׁ לֶּ֖  שֻׁ ז מְ עֵ֥  וְ

Came the reply, “Bring Me a three-

year-old heifer, a three-year-old she-

goat, a three-year-old ram, a

turtledove, and a young bird.”

9

ם֙ תָ ר אֹ תֵּ֤  בַ יְ ה וַ לֶּ ל־אֵ֗ ת־כׇּ וֹ אֶ ח־ל֣ קַּֽ יִּֽ   וַ

הוּ עֵ֑  את רֵ רַ֣  קְ וֹ לִ ר֖ תְ ישׁ־בִּ ן אִ תֵּ֥  יִּ ךְ וַ וֶ תָּ֔ בַּ

ר׃ תָֽ  א בָ ר לֹ֥ פֹּ֖ צִּ ת־הַ אֶ וְ

He brought all these and cut them in

two, placing each half opposite the

other; but he did not cut up the bird.

10

ם תָ֖  ב אֹ שֵּׁ֥  יַּ ים וַ רִ֑  גָ פְּ ל־הַ ט עַ יִ עַ֖  ד הָ יֵּ֥רֶ  וַ

ם׃ רָֽ  בְ אַ

Birds of prey came down upon the

carcasses, and Abram drove them

away.

11

ה לָ֣  פְ ה נָ מָ֖  דֵּ רְ תַ וֹא וְ ב֔ שׁ֙ לָ מֶ שֶּׁ֙  י הַ הִ֤  יְ וַ

ה לָ֖  דֹ ה גְ כָ֥  שֵׁ ה חֲ מָ֛ י נֵּ֥ה אֵ  הִ ם וְ רָ֑  בְ ל־אַ עַ

יו׃ לָֽ  ת עָ לֶ פֶ֥  נֹ

As the sun was about to set, a deep

sleep fell upon Abram, and a great

dark dread descended upon him.

12

13
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ר ׀ גֵ֣ י־ ע כִּ דַ֜  עַ תֵּ דֹ֨ ם יָ רָ֗  בְ אַ ר לְ אמֶ יֹּ֣ וַ

וּם ד֖ בָ עֲ ם וַ הֶ֔ א לָ ץ֙ לֹ֣ רֶ אֶ֙  ךָ֗ בְּ עֲ רְ יֶ֣ה זַ  הְ יִ

ה׃ נָֽ  וֹת שָׁ א֖ ע מֵ בַּ֥  רְ ם אַ תָ֑  וּ אֹ נּ֣ עִ וְ

And [God] said to Abram, “Know

well that your offspring shall be

strangers in a land not theirs, and

they shall be enslaved and oppressed

four hundred years;

י כִ נֹ֑  ן אָ דָּ֣ דוּ  בֹ֖ עֲ ר יַ שֶׁ֥  וֹי אֲ גּ֛ ת־הַ ם אֶ גַ֧  וְ

וֹל׃ דֽ שׁ גָּ כֻ֥  רְ וּ בִּ א֖ צְ ן יֵ כֵ֥ י־ רֵ חֲ אַ וְ

but I will execute judgment on the

nation they shall serve, and in the

end they shall go free with great

wealth.

14

וֹם ל֑ שָׁ יךָ בְּ תֶ֖  בֹ ל־אֲ וֹא אֶ ב֥ ה תָּ תָּ֛  אַ וְ

ה׃ בָֽ ה טוֹ בָ֥ י שֵׂ ר בְּ בֵ֖  קָּ תִּ

As for you,

You shall go to your ancestors in

peace;

You shall be buried at a ripe old age.

15

ם לֵ֛  א־שָׁ י לֹ כִּ֧ ה  נָּ הֵ֑ וּבוּ  שׁ֣ י יָ עִ֖ י בִ וֹר רְ ד֥ וְ

ה׃ נָּ הֵֽ ד־ י עַ רִ֖  מֹ אֱ ן הָ וֺ֥ עֲ

And they shall return here in the

fourth generation, for the iniquity of

the Amorites is not yet complete.”

16

ה נֵּ֨ הִ יָ֑ה וְ  ה הָ טָ֖  לָ עֲ ה וַ אָ שׁ֙ בָּ֔ מֶ שֶּׁ֙  י הַ הִ֤  יְ וַ

ין בֵּ֖ ר  בַ֔ ר עָ שֶׁ֣  שׁ אֲ יד אֵ֔ פִּ֣  לַ ן֙ וְ שָׁ וּר עָ נּ֤ תַ

ה׃ לֶּ אֵֽ  ים הָ רִ֥  זָ גְּ הַ

When the sun set and it was very

dark, there appeared a smoking oven,

and a flaming torch which passed

between those pieces.

17

ם רָ֖  בְ ת־אַ וָ֛ה אֶ  הֹ ת יְ רַ֧  וּא כָּ ה֗ וֹם הַ יּ֣ בַּ

ץ רֶ אָ֣  ת־הָ י֙ אֶ תִּ תַ֙  ךָ֗ נָ עֲ רְ זַ ר לְ אמֹ֑ ית לֵ רִ֣  בְּ

On that day יהוה made a covenant

with Abram: “To your offspring I

assign this land, from the river of

18
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ל דֹ֖ גָּ ר הַ הָ֥  נָּ ד־הַ ם עַ יִ רַ֔  צְ ר מִ הַ֣  נְּ את מִ זֹּ֔ הַ

ת׃ רָֽ  ר־פְּ הַ נְ

Egypt to the great river, the river

Euphrates—

י׃ נִֽ  מֹ דְ קַּ ת הַ אֵ֖  י וְ זִּ֔ נִ קְּ ת־הַ אֶ י֙ וְ ינִ קֵּ ת־הַ the Kenites, the Kenizzites, theאֶ

Kadmonites,

19

ים׃ אִֽ  פָ רְ ת־הָ אֶ י וְ זִּ֖  רִ פְּ ת־הַ אֶ י וְ תִּ֥  חִ ת־הַ אֶ the Hittites, the Perizzites, theוְ

Rephaim,

20

י נִ֔ עֲ נַ כְּ הַֽ ת־ אֶ י֙ וְ רִ מֹ אֱ הָֽ ת־ אֶ וְ

י שִׁ֖  גָּ רְ גִּ ת־הַ אֶ וְ

י׃ }ס{         סִֽ בוּ יְ ת־הַ אֶ וְ

the Amorites, the Canaanites, the

Girgashites, and the Jebusites.”

21

16

הּ לָ֛  וֹ וְ ה ל֑ דָ֖  לְ א יָ ם לֹ֥ רָ֔  בְ ת אַ שֶׁ אֵ֣ י֙  רַ שָׂ וְ

ר׃ גָֽ  הּ הָ מָ֥  ית וּשְׁ רִ֖  צְ ה מִ חָ֥  פְ שִׁ

Sarai, Abram’s wife, had borne him

no children. She had an Egyptian

maidservant whose name was Hagar.

1

א ה־נָ֞ נֵּ ם הִ רָ֗  בְ ל־אַ י אֶ רַ֜  ר שָׂ אמֶ תֹּ֨ וַ

א֙ ת בֹּא־נָ דֶ לֶּ֔ ה֙ מִ וָ הֹ י יְ נִ רַ֤  צָ עֲ

ה נָּ מֶּ֑  ה מִ נֶ֖  בָּ י אִ לַ֥ י אוּ תִ֔ חָ פְ ל־שִׁ אֶ

י׃ רָֽ  וֹל שָׂ ק֥ ם לְ רָ֖  בְ ע אַ מַ֥  שְׁ יִּ וַ

And Sarai said to Abram, “Look, יהוה

has kept me from bearing. Consort

with my maid; perhaps I shall have a

child through her.” And Abram

heeded Sarai’s request.

2

3
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ר גָ֤  ת־הָ ם אֶ רָ֗  בְ ת־אַ שֶׁ אֵֽ י  רַ֣  ח שָׂ קַּ֞ תִּ וַ

ים נִ֔ ר שָׁ שֶׂ עֶ֣ ץ֙  קֵּ הּ מִ תָ֔ חָ פְ ית֙ שִׁ רִ צְ מִּ הַ

ן תֵּ֥  תִּ ן וַ עַ נָ֑  ץ כְּ רֶ אֶ֣  ם בְּ רָ֖  בְ ת אַ בֶ שֶׁ֥  לְ

ה׃ שָּֽׁ  אִ וֹ לְ הּ ל֥ שָׁ֖ י ם אִ רָ֥  בְ אַ הּ לְ תָ֛  אֹ

So Sarai, Abram’s wife, took her

maid, Hagar the Egyptian—after

Abram had dwelt in the land of

Canaan ten years—and gave her to

her husband Abram as concubine.

ה תָ רָ֔  י הָ כִּ֣ א֙  רֶ תֵּ֙  ר וַ הַ תַּ֑  ר וַ גָ֖  ל־הָ א אֶ בֹ֥ יָּ וַ

׃ יהָ נֶֽ י עֵ הּ בְּ תָּ֖  רְ בִ ל גְּ קַ֥ תֵּ  וַ

He cohabited with Hagar and she

conceived; and when she saw that she

had conceived, her mistress was

lowered in her esteem.

4

יךָ֒ לֶ֒ י עָ סִ֣  מָ ם֮ חֲ רָ בְ ל־אַ י אֶ רַ֣  ר שָׂ אמֶ תֹּ֨ וַ

י כִּ֣ א֙  רֶ תֵּ֙  ךָ וַ קֶ֔ י חֵ י֙ בְּ תִ חָ פְ י שִׁ תִּ תַ֤  י נָ כִ֗ נֹ אָ

ה וָ֖  הֹ ט יְ פֹּ֥  שְׁ נֶ֑יהָ יִ י עֵ ל בְּ קַ֖ אֵ  ה וָ תָ רָ֔  הָ

ךָ׃ יׄ נֶֽ י י וּבֵ נִ֥ י בֵּ

And Sarai said to Abram, “The

wrong done me is your fault! I myself

put my maid in your bosom; now

that she sees that she is pregnant, I

am lowered in her esteem. יהוה decide

between you and me!”

5

ךְ֙ תֵ חָ פְ נֵּ֤ה שִׁ  י הִ רַ֗  ל־שָׂ ם אֶ רָ֜  בְ ר אַ אמֶ יֹּ֨ וַ

נֶּ֣הָ  עַ תְּ ךְ וַ נָ֑יִ  י עֵ וֹב בְּ טּ֣ הּ הַ לָ֖ י־ שִׂ ךְ עֲ דֵ֔  יָ בְּ

׃ יהָ נֶֽ  פָּ ח מִ רַ֖  בְ תִּ י וַ רַ֔  שָׂ

Abram said to Sarai, “Your maid is in

your hands. Deal with her as you

think right.” Then Sarai treated her

harshly, and she ran away from her.

6

ם יִ מַּ֖  ין הַ עֵ֥ ל־ וָ֛ה עַ  הֹ ךְ יְ אַ֧  לְ הּ מַ אָ֞ צָ מְ וַֽיִּ 

וּר׃ ךְ שֽׁ רֶ דֶ֥  ן בְּ יִ עַ֖  ל־הָ ר עַ בָּ֑  דְ מִּ בַּ

A messenger of יהוה found her by a

spring of water in the wilderness, the

spring on the road to Shur,

7

8
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ה זֶּ֥  י־מִ אֵֽ י  רַ֛  ת שָׂ חַ֥  פְ ר שִׁ גָ֞ ר הָ יֹּאמַ֗ וַ

י רַ֣  י֙ שָׂ נֵ פְּ ר מִ אמֶ תֹּ֕ י וַ כִ לֵ֑  ה תֵ נָ אָ֣  את וְ בָ֖

ת׃ חַ רַֽ  י בֹּ כִ֖  נֹ י אָ תִּ֔ רְ בִ גְּ

and said, “Hagar, slave of Sarai,

where have you come from, and

where are you going?” And she said,

“I am running away from my

mistress Sarai.”

י וּבִ ה שׁ֖ וָ֔ הֹ ךְ יְ אַ֣  לְ הּ֙ מַ ר לָ אמֶ יֹּ֤ וַ

׃ יהָ דֶֽ  ת יָ חַ תַּ֥ י  נִּ֖  עַ תְ הִ ךְ וְ תֵּ֑  רְ בִ ל־גְּ אֶ

And the messenger of יהוה said to

her, “Go back to your mistress, and

submit to her harsh treatment.”

9

ה בֶּ֖  רְ ה אַ בָּ֥  רְ ה הַ וָ֔ הֹ ךְ יְ אַ֣  לְ הּ֙ מַ ר לָ אמֶ יֹּ֤ וַ

ב׃ רֹֽ ר מֵ פֵ֖  סָּ א יִ לֹ֥ ךְ וְ עֵ֑  רְ ת־זַ אֶ

And the messenger of יהוה said to

her,

“I will greatly increase your offspring,

And they shall be too many to

count.”

10

ה רָ֖  נָּ֥ךְ הָ   ה הִ וָ֔ הֹ ךְ יְ אַ֣  לְ הּ֙ מַ ר לָ אמֶ יֹּ֤ וַ

אל עֵ֔ מָ שְׁ מוֹ֙ יִ את שְׁ רָ֤  קָ ן וְ בֵּ֑ תְּ  דְ לַ֣  יֹ וְ

יֵֽךְ׃   נְ ל־עׇ ה אֶ וָ֖  הֹ ע יְ מַ֥  י־שָׁ כִּֽ

The messenger of יהוה said to her

further,

“Behold, you are pregnant

And shall bear a son;

You shall call him Ishmael,

For יהוה has paid heed to your

suffering.

11

יַ֥ד  ל וְ כֹּ֔ וֹ בַ ד֣ ם יָ דָ֔  א אָ רֶ פֶּ֣ ה֙  יֶ הְ וּא יִ ה֤ וְ

ן׃ כֹּֽ שְׁ יו יִ חָ֖  ל־אֶ י כׇ נֵ֥  ל־פְּ עַ וֹ וְ ל בּ֑ כֹּ֖

He shall be a wild ass of a person;

His hand against everyone,

And everyone’s hand against him;

12
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He shall dwell alongside of all his

kin.”

ה תָּ֖  יהָ אַ לֶ֔ ר אֵ בֵ֣  דֹּ ה֙ הַ וָ הֹ ם־יְ א שֵׁ רָ֤  קְ תִּ וַ

י יתִ אִ֖  ם רָ לֹ֛ ם הֲ גַ֥  ה הֲ רָ֗  מְ אָֽ י  כִּ֣ י  אִ֑  ל רֳ אֵ֣

י׃ אִֽ  י רֹ רֵ֥  חֲ אַ

And she called יהוה who spoke to her,

“You Are El-roi,” by which she

meant, “Have I not gone on seeing

after my being seen!”

13

י אִ֑  י רֹ חַ֖  ר לַ אֵ֥  ר בְּ אֵ֔ בְּ א לַ רָ֣  ן֙ קָ ל־כֵּ עַ

ד׃ רֶ בָּֽ ין  בֵ֥ שׁ וּ דֵ֖  ין־קָ נֵּ֥ה בֵ  הִ

Therefore the well was called Beer-

lahai-roi; it is between Kadesh and

Bered.—

14

ם רָ֧  בְ א אַ רָ֨  קְ יִּ ן וַ בֵּ֑ ם  רָ֖  בְ אַ ר לְ גָ֛  ד הָ לֶ תֵּ֧  וַ

אל׃ עֵֽ  מָ שְׁ ר יִ גָ֖  ה הָ דָ֥  לְ ר־יָ שֶׁ וֹ אֲ נ֛ ם־בְּ שֶׁ

Hagar bore a son to Abram, and

Abram gave the son that Hagar bore

him the name Ishmael.

15

ים נִ֑  שׁ שָׁ שֵׁ֣  ה וְ נָ֖  ים שָׁ נִ֥  מֹ ן־שְׁ ם בֶּ רָ֕  בְ אַ וְ

אל עֵ֖  מָ שְׁ ת־יִ ר אֶ גָ֥  ת־הָ דֶ לֶֽ  בְּ

ם׃ }ס{         רָֽ  בְ אַ לְ

Abram was eighty-six years old when

Hagar bore Ishmael to Abram.

16

17

ע שַׁ תֵ֣  ה וְ נָ֖  ים שָׁ עִ֥  שְׁ ן־תִּ ם בֶּ רָ֔  בְ י אַ הִ֣  יְ וַ

ר אמֶ יֹּ֤ ם וַ רָ֗  בְ ל־אַ ה אֶ וָ֜ הֹ א יְ רָ֨  יֵּ ים וַ נִ֑  שָׁ

י נַ֖  פָ ךְ לְ לֵּ֥  הַ תְ י הִ דַּ֔  ל שַׁ אֵ֣ י־ נִ יו֙ אֲ לָ אֵ

ים׃ מִֽ  יֵ֥ה תָ  הְ וֶ

When Abram was ninety-nine years

old, יהוה appeared to Abram and said

to him, “I am El Shaddai. Walk in

My ways and be blameless.

1
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ה בֶּ֥  רְ אַ נֶ֑ךָ וְ  י י וּבֵ נִ֣ י י בֵּ תִ֖ י רִ נָ֥ה בְ  תְּ אֶ וְ

ד׃ אֹֽ ד מְ אֹ֥ מְ ךָ֖ בִּ אוֹתְ

I will establish My covenant between

Me and you, and I will make you

exceedingly numerous.”

2

וֹ תּ֛ ר אִ בֵּ֥  דַ יְ יו וַ נָ֑  ל־פָּ ם עַ רָ֖  בְ ל אַ פֹּ֥  יִּ וַ

ר׃ אמֹֽ ים לֵ הִ֖ לֹ אֱ

Abram threw himself on his face; and

God spoke to him further,

3

ב אַ֖  יתָ לְ יִ֕ הָ ךְ וְ תָּ֑  י אִ תִ֖ י רִ נֵּ֥ה בְ  י הִ נִ֕ אֲ

ם׃ יִֽ וֹן גּוֹ מ֥ הֲ

“As for Me, this is My covenant with

you: You shall be the father of a

multitude of nations.

4

יָ֤ה  הָ ם וְ רָ֑  בְ ךָ֖ אַ מְ ת־שִׁ וֹד אֶ א ע֛ רֵ֥  קָּ א־יִ לֹ וְ

ם יִ֖ וֹן גּוֹ מ֥ ב־הֲ י אַ כִּ֛ ם  הָ֔ רָ בְ ךָ֙ אַ מְ שִׁ

יךָ׃ תִּֽ  תַ נְ

And you shall no longer be called

Abram, but your name shall be

Abraham, for I make you the father

of a multitude of nations.

5

יךָ תִּ֖  תַ ד וּנְ אֹ֔ ד מְ אֹ֣ מְ ךָ֙ בִּ תְ י אֹֽ תִ֤  רֵ פְ הִ וְ

אוּ׃ צֵֽ  ךָ֥ יֵ מְּ ים מִ כִ֖  לָ יִ֑ם וּמְ גוֹ לְ

I will make you exceedingly fertile,

and make nations of you; and kings

shall come forth from you.

6

ין בֵ֨ ךָ וּ ינֶ֗ י וּבֵ נִ֣ י י בֵּ יתִ֜ רִ ת־בְּ י אֶ תִ֨ מֹ קִ הֲ וַ

ם לָ֑ ית עוֹ רִ֣  בְ ם לִ תָ֖  רֹ דֹ יךָ לְ רֶ֛  חֲ ךָ֧ אַ עֲ רְ זַ

יךָ׃ רֶֽ  חֲ ךָ֖ אַ עֲ רְ זַ לְ ים וּֽ אלֹהִ֔ לֵֽ ךָ֙  וֹת לְ י֤ הְ לִ

I will maintain My covenant between

Me and you, and your offspring to

come, as an everlasting covenant

throughout the ages, to be God to

you and to your offspring to come.

7

8
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ץ רֶ אֶ֣ ת ׀  אֵ֣ יךָ  רֶ֜  חֲ ךָ֨ אַ עֲ רְ זַ ךָ֠ וּלְ י לְ֠ תִּ֣  תַ נָ וְ

ת זַּ֖  חֻ אֲ ן לַ עַ נַ֔ ץ כְּ רֶ אֶ֣ ל־ ת כׇּ יךָ אֵ֚ רֶ֗  גֻ מְ

ים׃ הִֽ אלֹ ם לֵ הֶ֖  י לָ יתִ יִ֥  הָ ם וְ לָ֑ עוֹ

I assign the land you sojourn in to

you and your offspring to come, all

the land of Canaan, as an everlasting

holding. I will be their God.”

ה תָּ֖  אַ ם וְ הָ֔ רָ בְ ל־אַ ים֙ אֶ לֹהִ ר אֱ אמֶ יֹּ֤ וַ

ךָ֥ עֲ רְ זַ ה וְ תָּ֛  ר אַ מֹ֑ שְׁ י תִ תִ֣ י רִ ת־בְּ אֶ

ם׃ תָֽ  רֹ דֹ יךָ לְ רֶ֖  חֲ אַֽ

God further said to Abraham, “As for

you, you and your offspring to come

throughout the ages shall keep My

covenant.

9

י֙ ינִ וּ בֵּ ר֗ מְ שְׁ ר תִּ שֶׁ֣  י אֲ יתִ֞ רִ את בְּ זֹ֣

וֹל מּ֥ יךָ הִ רֶ֑  חֲ ךָ֖ אַ עֲ רְ ין זַ בֵ֥ ם וּ יכֶ֔ ינֵ בֵ֣ וּ

ר׃ כָֽ  ל־זָ ם כׇּ כֶ֖  לָ

Such shall be the covenant between

Me and you and your offspring to

follow which you shall keep: every

male among you shall be

circumcised.

10

ה֙ יָ הָ ם וְ כֶ֑  תְ לַ רְ ר עׇ שַׂ֣  ת בְּ אֵ֖ ם  תֶּ֕ לְ מַ וּנְ

ם׃ כֶֽ י ינֵ י וּבֵ נִ֖ י ית בֵּ רִ֔  וֹת בְּ א֣ לְ

You shall circumcise the flesh of your

foreskin, and that shall be the sign of

the covenant between Me and you.

11

ר כָ֖  ל־זָ ם כׇּ כֶ֛  וֹל לָ מּ֥ ים יִ מִ֗ נַ֣ת יָ  מֹ ן־שְׁ וּבֶ

ף֙ סֶ כֶּ֙ ת־ נַ קְ ת וּמִ יִ יד בָּ֔ לִ֣  ם יְ כֶ֑ י תֵ רֹ דֹ לְ

וּא׃ ךָ֖ הֽ עֲ רְ זַּ מִֽ א  ר לֹ֥ שֶׁ֛  ר אֲ כָ֔ ן־נֵ ל בֶּ כֹּ֣ מִ

And throughout the generations,

every male among you shall be

circumcised at the age of eight days.

As for the homeborn slave and the

one bought from an outsider who is

not of your offspring,

12

13

9/30/24, 9:49 PM Genesis 16:1

https://www.sefaria.org/Genesis.16.1?lang=bi&aliyot=0 21/38



ךָ פֶּ֑  סְ נַ֣ת כַּ  קְ ךָ֖ וּמִ יתְ בֵּֽ יד  לִ֥  וֹל יְ מּ֛ וֹל ׀ יִ מּ֧ הִ

ית רִ֥  בְ ם לִ כֶ֖  רְ שַׂ בְ י בִּ תִ֛ י רִ ה בְ תָ֧  יְ הָ וְ

ם׃ לָֽ עוֹ

they must be circumcised, homeborn

and purchased alike. Thus shall My

covenant be marked in your flesh as

an everlasting pact.

ר שַׂ֣  ת־בְּ מּוֹל֙ אֶ א־יִ ר לֹֽ שֶׁ֤  ר אֲ כָ֗ ל ׀ זָ רֵ֣  עָ וְ

יהָ מֶּ֑  עַ וא מֵ הִ֖  שׁ הַ נֶּ֥פֶ  ה הַ תָ֛  רְ כְ נִ וֹ וְ ת֔ לָ רְ עׇ

ר׃ }ס{         פַֽ  י הֵ תִ֖ י רִ ת־בְּ אֶ

And if any male who is

uncircumcised fails to circumcise the

flesh of his foreskin, that person shall

be cut off from kin; he has broken

My covenant.”

14

י רַ֣  ם שָׂ הָ֔ רָ בְ ל־אַ ים֙ אֶ לֹהִ ר אֱ אמֶ יֹּ֤ וַ

י כִּ֥ י  רָ֑  הּ שָׂ מָ֖  ת־שְׁ א אֶ רָ֥  קְ א־תִ ךָ֔ לֹ תְּ שְׁ אִ

הּ׃ מָֽ  ה שְׁ רָ֖  שָׂ

And God said to Abraham, “As for

your wife Sarai, you shall not call her

Sarai, but her name shall be Sarah.

15

ךָ֖ ה לְ נָּ מֶּ֛  י מִ תִּ תַ֧  ם נָ גַ֨ הּ וְ תָ֔ י אֹ תִּ֣  כְ רַ וּבֵ

י כֵ֥  לְ ם מַ גוֹיִ֔ ה לְ תָ֣  יְ הָֽ  הָ֙ וְ י תִּ֙  כְ רַ בֵֽ ן וּ בֵּ֑

וּ׃ יֽ הְ ה יִ נָּ מֶּ֥  ים מִ מִּ֖  עַ

I will bless her; indeed, I will give

you a son by her. I will bless her so

that she shall give rise to nations;

rulers of peoples shall issue from her.”

16

ר אמֶ יֹּ֣ ק וַ חָ֑  צְ יִּ יו וַ נָ֖  ל־פָּ ם עַ הָ֛  רָ בְ ל אַ פֹּ֧ יִּ וַ

ד לֵ֔ וָּ ה֙ יִ נָ ה־שָׁ אָֽ  ן מֵ בֶ֤  לְּ וֹ הַ בּ֗ לִ בְּ

ד׃ לֵֽ  ה תֵּ נָ֖  ים שָׁ עִ֥  שְׁ ת־תִּ בַ ה הֲ רָ֔  ם־שָׂ אִ֨ וְ

Abraham threw himself on his face

and laughed, as he said to himself,

“Can a child be born to a man a

hundred years old, or can Sarah bear

a child at ninety?”

17

18
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וּ ים ל֥ הִ֑ לֹ אֱ הָֽ ל־ ם אֶ הָ֖  רָ בְ ר אַ אמֶ יֹּ֥ וַ

יךָ׃ נֶֽ  פָ יֶ֥ה לְ  חְ אל יִ עֵ֖  מָ שְׁ יִ

And Abraham said to God, “O that

Ishmael might live by Your favor!”

ךָ֗ תְּ שְׁ ה אִ רָ֣  ל֙ שָׂ בָ ים אֲ לֹהִ֗ ר אֱ אמֶ יֹּ֣ וַ

ק חָ֑  צְ וֹ יִ מ֖ ת־שְׁ אתָ אֶ רָ֥  קָ ן וְ ךָ֙ בֵּ֔ ת לְ דֶ לֶ֤  יֹ

ית רִ֥  בְ וֹ לִ תּ֛ י אִ תִ֥ י רִ ת־בְּ י אֶ תִ֨ מֹ קִ הֲ וַ

יו׃ רָֽ  חֲ וֹ אַ ע֥ רְ זַ ם לְ לָ֖ עוֹ

God said, “Nevertheless, Sarah your

wife shall bear you a son, and you

shall name him Isaac; and I will

maintain My covenant with him as

an everlasting covenant for his

offspring to come.

19

י תִּ כְ רַ֣  נֵּ֣ה ׀ בֵּ  יךָ֒ הִ תִּ֒ עְ מַ אל֮ שְׁ עֵ מָ שְׁ יִ לְ וּֽ

וֹ ת֖ י אֹ תִ֥ י בֵּ רְ הִ וֹ וְ ת֛ י אֹ תִ֥ י רֵ פְ הִ וֹ וְ ת֗ אֹ

יד ם֙ יוֹלִ֔ יאִ שִׂ ר נְ שָׂ֤  ים־עָ נֵ ד שְׁ אֹ֑ ד מְ אֹ֣ מְ בִּ

וֹל׃ דֽ וֹי גָּ ג֥ יו לְ תִּ֖  תַ וּנְ

As for Ishmael, I have heeded you. I

hereby bless him. I will make him

fertile and exceedingly numerous. He

shall be the father of twelve

chieftains, and I will make of him a

great nation.

20

ר֩ שֶׁ ק אֲ חָ֑  צְ ת־יִ ים אֶ קִ֣ אָ י  תִ֖ י רִ ת־בְּ אֶ וְ

ה נָ֖  שָּׁ ה בַּ זֶּ֔ ד הַ עֵ֣ מּוֹ ה֙ לַ רָ ךָ֤ שָׂ ד לְ לֵ֨ תֵּ

ת׃ רֶ חֶֽ  אַ הָ

But My covenant I will maintain

with Isaac, whom Sarah shall bear to

you at this season next year.”

21

ל עַ֖  ים מֵ לֹהִ֔ ל אֱ יַּ֣עַ  וֹ וַ תּ֑ ר אִ בֵּ֣  דַ ל לְ כַ֖  יְ וַ

ם׃ הָֽ  רָ בְ אַ

Done speaking with him, God was

gone from Abraham.

22

ת אֵ֨ וֹ וְ נ֗ אל בְּ עֵ֣  מָ שְׁ ת־יִ ם אֶ הָ֜ רָ בְ ח אַ קַּ֨  יִּ וַ

וֹ פּ֔ סְ נַ֣ת כַּ  קְ ל־מִ ת֙ כׇּ אֵ יתוֹ֙ וְ י בֵ דֵ֤ י לִ ל־יְ כׇּ

Then Abraham took his son Ishmael,

and all his homeborn slaves and all

23
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ל מׇ יָּ֜ ם וַ הָ֑  רָ בְ ית אַ בֵּ֣ י  שֵׁ֖  נְ אַ ר בְּ כָ֕ ל־זָ כׇּ

ה זֶּ֔ וֹם הַ יּ֣ ם֙ הַ צֶ עֶ֙  ם בְּ תָ֗ לָ רְ ר עׇ שַׂ֣  ת־בְּ אֶ

ים׃ הִֽ לֹ וֹ אֱ תּ֖ ר אִ בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֛  אֲ כַּ

those he had bought, every male in

Abraham’s household, and he

circumcised the flesh of their

foreskins on that very day, as God

had spoken to him.

נָ֑ה  ע שָׁ שַׁ תֵ֖  ים וָ עִ֥  שְׁ ן־תִּ ם בֶּ הָ֔ רָ בְ אַ֨ וְ

וֹ׃ תֽ לָ רְ ר עׇ שַׂ֥  וֹ בְּ ל֖ מֹּ הִ בְּ

Abraham was ninety-nine years old

when he circumcised the flesh of his

foreskin,

24

נָ֑ה  ה שָׁ רֵ֖  שְׂ שׁ עֶ לֹ֥ ן־שְׁ וֹ בֶּ נ֔ אל בְּ עֵ֣  מָ שְׁ יִ וְ

וֹ׃ תֽ לָ רְ ר עׇ שַׂ֥  ת בְּ אֵ֖ וֹ  ל֔ מֹּ הִ֨ בְּ

and his son Ishmael was thirteen

years old when he was circumcised in

the flesh of his foreskin.

25

ם הָ֑  רָ בְ וֹל אַ מּ֖ ה נִ זֶּ֔ וֹם הַ יּ֣ ם֙ הַ צֶ עֶ֙  בְּ

וֹ׃ נֽ אל בְּ עֵ֖  מָ שְׁ יִ וְ

Thus Abraham and his son Ishmael

were circumcised on that very day;

26

ת יִ יד בָּ֔ לִ֣  יתוֹ֙ יְ י בֵ שֵׁ֤  נְ ל־אַ כׇ וְ

לוּ מֹּ֖ ר נִ כָ֑  ן־נֵ ת בֶּ אֵ֣  ף מֵ סֶ כֶּ֖ ת־ נַ קְ וּמִ

וֹ׃ }פ{ תּֽ אִ

and all [men of ] his household, his

homeborn slaves and those that had

been bought from outsiders, were

circumcised with him.

27

18

Vayera

1
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וּא ה֛ א וְ רֵ֑  מְ י מַ נֵ֖ לֹ אֵ ה בְּ וָ֔ הֹ יו֙ יְ לָ א אֵ רָ֤  יֵּ וַ

וֹם׃ יּֽ ם הַ חֹ֥ ל כְּ הֶ אֹ֖ ח־הָ תַ פֶּֽ ב  שֵׁ֥  יֹ

appeared to him by the יהוה

terebinths of Mamre; he was sitting

at the entrance of the tent as the day

grew hot.

ה שָׁ֣ לֹ ה֙ שְׁ נֵּ הִ א וְ רְ יַּ֔ יו֙ וַ ינָ א עֵ שָּׂ֤  יִּ וַ

ץ יָּ֤רׇ  א וַ רְ יַּ֗ יו וַ לָ֑  ים עָ בִ֖  צָּ ים נִ שִׁ֔ נָ אֲ

חוּ תַּ֖  שְׁ יִּ ל וַ הֶ אֹ֔ ח הָ תַ פֶּ֣  ם֙ מִ אתָ רָ קְ לִ

ה׃ צָ רְ אָֽ

Looking up, he saw three figures

standing near him. Perceiving this, he

ran from the entrance of the tent to

greet them and, bowing to the

ground,

2

ן֙ י חֵ אתִ צָ֤  א מָ ם־נָ֨ י אִ נָ֗ דֹ ר אֲ מַ֑ יֹּא וַ

ךָ׃ דֶּֽ  בְ ל עַ עַ֥  ר מֵ בֹ֖ עֲ נָ֥א תַ ל־ יךָ אַ ינֶ֔ עֵ בְּ

he said, “My lords! If it please you,

do not go on past your servant.

3

ם כֶ֑ י לֵ גְ וּ רַ צ֖ חֲ רַ ם וְ יִ ט־מַ֔ עַ נָ֣א מְ ח־ קַּֽ  יֻ

ץ׃ עֵֽ  ת הָ חַ תַּ֥ וּ  נ֖ עֲ שָּׁ הִֽ  וְ

Let a little water be brought; bathe

your feet and recline under the tree.

4

ר חַ֣  ם֙ אַ כֶ בְּ וּ לִ ד֤ עֲ סַ ם וְ חֶ ת־לֶ֜ ה פַ חָ֨ קְ אֶ וְ

ם כֶ֑  דְּ בְ ל־עַ עַֽ ם  תֶּ֖  רְ בַ ן עֲ כֵּ֥ ל־ י־עַ כִּֽ רוּ  בֹ֔ עֲ תַּ

׃ תָּ רְ בַּֽ  ר דִּ שֶׁ֥  אֲ ה כַּ שֶׂ֖  עֲ ן תַּ כֵּ֥ וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ וַ

And let me fetch a morsel of bread

that you may refresh yourselves; then

go on—seeing that you have come

your servant’s way.” They replied,

“Do as you have said.”

5

ה רָ֑  ל־שָׂ ה אֶ לָ הֱ אֹ֖ ם הָ הָ֛  רָ בְ ר אַ הֵ֧  מַ יְ וַ

ת לֶ ח סֹ֔ מַ קֶ֣ ים֙  אִ שׁ סְ לֹ֤ י שְׁ רִ֞  הֲ ר מַ אמֶ יֹּ֗ וַ

וֹת׃ גֽ י עֻ שִׂ֥  עֲ י וַ וּשִׁ ל֖

Abraham hastened into the tent to

Sarah, and said, “Quick, three seahs

of choice flour! Knead and make

cakes!”

6
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ח קַּ֨  יִּ ם וַ הָ֑  רָ בְ ץ אַ רָ֣ ר  קָ֖ בָּ  ל־הַ אֶ וְ

ר עַ נַּ֔ ל־הַ ן אֶ תֵּ֣  יִּ טוֹב֙ וַ ךְ וָ רַ֤ ר  קָ֜ ן־בָּ בֶּ

וֹ׃ תֽ וֹת אֹ שׂ֥ עֲ ר לַ הֵ֖  מַ יְ וַ

Then Abraham ran to the herd, took

a calf, tender and choice, and gave it

to a servant-boy, who hastened to

prepare it.

7

ר שֶׁ֣  ר֙ אֲ קָ בָּ ן־הַ ב וּבֶ לָ֗ חָ ה וְ אָ֜ מְ ח חֶ קַּ֨  יִּ וַ

ם הֶ֛ י לֵ ד עֲ מֵ֧  וּא־עֹ הֽ ם וְ הֶ֑ י נֵ פְ ן לִ תֵּ֖  יִּ ה וַ שָׂ֔ עָ

לוּ׃ כֵֽ יֹּא ץ וַ עֵ֖  ת הָ חַ תַּ֥

He took curds and milk and the calf

that had been prepared and set these

before them; and he waited on them

under the tree as they ate.

8

ךָ תֶּ֑  שְׁ ה אִ רָ֣  יֵּ֖ה שָׂ  וׄ אַ יׄ לָ֔ וּ אֵׄ ר֣ יֹּאמְ וַ

ל׃ הֶ אֹֽ נֵּ֥ה בָ  ר הִ אמֶ יֹּ֖ וַ

They said to him, “Where is your

wife Sarah?” And he replied, “There,

in the tent.”

9

ה יָּ֔ ת חַ עֵ֣  לֶ֙יךָ֙ כָּ  וּב אֵ שׁ֤ וֹב אָ ר שׁ֣ אמֶ יֹּ֗ וַ

ה רָ֥  שָׂ ךָ וְ תֶּ֑  שְׁ ה אִ רָ֣  שָׂ ן לְ בֵ֖ ה־ נֵּ הִ וְ

יו׃ רָֽ  חֲ וּא אַ ה֥ ל וְ הֶ אֹ֖ ח הָ תַ פֶּ֥ ת  עַ מַ֛  שֹׁ

Then one said, “I will return to you

next year, and your wife Sarah shall

have a son!” Sarah was listening at

the entrance of the tent, which was

behind him.

10

ים מִ֑  יָּ ים בַּ אִ֖  ים בָּ נִ֔ קֵ ה֙ זְ רָ שָׂ ם וְ הָ֤  רָ בְ אַ וְ

ים׃ שִֽׁ  נָּ ח כַּ רַ ה אֹ֖ רָ֔  שָׂ וֹת לְ י֣ הְ ל֙ לִ דַ חָ

Now Abraham and Sarah were old,

advanced in years; Sarah had stopped

having her periods.

11

י רֵ֤  חֲ ר אַ אמֹ֑ הּ לֵ בָּ֣  רְ קִ ה בְּ רָ֖  ק שָׂ חַ֥  צְ תִּ וַ

ן׃ קֵֽ זָ י  נִ֖  אדֹ וַֽ ה  נָ֔ דְ י עֶ לִּ֣ ה־ תָ יְ הָֽ י֙  לֹתִ בְ

And Sarah laughed to herself, saying,

“Now that I’ve lost the ability, am I

to have enjoyment—with my

husband so old?”

12
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husband so old?

ה֩ ה זֶּ מָּ לָ֣ ם  הָ֑  רָ בְ ל־אַ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֥ וַ

ד לֵ֖  נָ֛ם אֵ  מְ ף אֻ אַ֥  ר הַ אמֹ֗ ה לֵ רָ֜  ה שָׂ קָ֨  חֲ צָ

י׃ תִּ נְ קַֽ זָ י  נִ֥  אֲ וַ

Then יהוה said to Abraham, “Why

did Sarah laugh, saying, ‘Shall I in

truth bear a child, old as I am?’

13

וּב שׁ֥ ד אָ מּוֹעֵ֞ ר לַ בָ֑  ה דָּ וָ֖  הֹ יְ א מֵ לֵ֥  פָּ יִ הֲ

ן׃ בֵֽ ה  רָ֥  שָׂ יָּ֖ה וּלְ  ת חַ עֵ֥  יךָ כָּ לֶ֛  אֵ

Is anything too wondrous for יהוה ? I

will return to you at the same season

next year, and Sarah shall have a son.”

14

י ׀  כִּ֣ י  תִּ קְ חַ֖  א צָ ר לֹ֥ אמֹ֛ ה ׀ לֵ רָ֧  שׁ שָׂ חֵ֨ כַ תְּ וַ

׃ תְּ קְ חָֽ  י צָ כִּ֥ א  ר ׀ לֹ֖ אמֶ יֹּ֥ ה וַ אָ רֵ֑  יָ

Sarah lied, saying, “I did not laugh,”

for she was frightened. Came the

reply, “You did laugh.”

15

נֵ֣י  ל־פְּ פוּ עַ קִ֖ שְׁ  יַּ ים וַ שִׁ֔ נָ אֲ הָֽ ם֙  שָּׁ מוּ מִ קֻ֤ יָּ  וַ

ם׃ חָֽ  לְּ שַׁ ם לְ מָּ֖  ךְ עִ לֵ֥  ם הֹ הָ֔ רָ בְ אַ֨ ם וְ דֹ֑ סְ

The agents set out from there and

looked down toward Sodom,

Abraham walking with them to see

them off.

16

ם הָ֔ רָ בְ אַ מֵֽ י֙  נִ ה אֲ סֶּ֤  כַ מְ הַֽ ר  מָ֑  ה אָ וָ֖  יהֹ וַֽ

ה׃ שֶֽׂ  י עֹ נִ֥  ר אֲ שֶׁ֖  אֲ

Now יהוה had said, “Shall I hide from

Abraham what I am about to do,

17

וּם צ֑ עָ וֹל וְ ד֖ וֹי גָּ ג֥ יֶ֛ה לְ  הְ יִֽ וֹ  י֧ ם הָ הָ֔ רָ בְ אַ֨ וְ

ץ׃ רֶ אָֽ  יֵ֥י הָ ל גּוֹ וֹ כֹּ֖ כוּ־ב֔ רְ בְ נִ֨ וְ

since Abraham is to become a great

and populous nation and all the

nations of the earth are to bless

themselves by him?

18

19
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יו נָ֤  ת־בָּ ה אֶ וֶּ֜ צַ ר יְ שֶׁ֨ ן֩ אֲ עַ מַ֩ יו לְ תִּ֗ עְ דַ י יְ כִּ֣

ה וָ֔ הֹ ךְ יְ רֶ דֶּ֣ רוּ֙  מְ שָֽׁ  יו וְ רָ֔  חֲ יתוֹ֙ אַ ת־בֵּ אֶ וְ

יא בִ֤  ן הָ עַ מַ֗ ט לְ פָּ֑  שְׁ ה וּמִ קָ֖ דָ  וֹת צְ שׂ֥ עֲ לַ

ר בֶּ֖  ר־דִּ שֶׁ ת אֲ אֵ֥ ם  הָ֔ רָ בְ ל־אַ ה֙ עַ וָ הֹ יְ

יו׃ לָֽ  עָ

For I have singled him out, that he

may instruct his children and his

posterity to keep the way of יהוה by

doing what is just and right, in order

that יהוה may bring about for

Abraham what has been promised

him.”

ה רָ֖  מֹ עֲ ם וַ דֹ֥ ת סְ קַ֛ עֲ  ה זַ וָ֔ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֣ וַ

ד׃ אֹֽ ה מְ דָ֖  בְ י כָ כִּ֥ ם  אתָ֔ טָּ חַ֨ ה וְ בָּ רָ֑ י־ כִּ

Then יהוה said, “The outrage of

Sodom and Gomorrah is so great,

and their sin so grave!

20

ה אָ בָּ֥  הּ הַ תָ֛  קָ עֲ צַ כְּ ה הַ אֶ֔ רְ אֶ נָּ֣א וְ ה־ דָ רְ אֵֽ

ה׃ עָ דָֽ  א אֵ ם־לֹ֖ אִ ה וְ לָ֑  וּ ׀ כָּ שׂ֣ י עָ לַ֖  אֵ

I will go down to see whether they

have acted altogether according to

the outcry that has reached Me; if

not, I will take note.”

21

ה מָ דֹ֑ וּ סְ כ֖ לְ יֵּ ים וַ שִׁ֔ נָ אֲ הָֽ ם֙  שָּׁ וּ מִ נ֤ פְ יִּ וַ

ה׃ וָֽ  הֹ י יְ נֵ֥  פְ ד לִ מֵ֖  נּוּ עֹ דֶ֥ ם עוֹ הָ֔ רָ בְ אַ֨ וְ

The agents went on from there to

Sodom, while Abraham remained

standing before יהוה.

22

ה פֶּ֔ סְ ף תִּ אַ֣  ר הַ מַ֑ יֹּא ם וַ הָ֖  רָ בְ שׁ אַ גַּ֥  יִּ וַ

ע׃ שָֽׁ  ם־רָ יק עִ דִּ֖  צַ

Abraham came forward and said,

“Will You sweep away the innocent

along with the guilty?

23

יר עִ֑  וֹךְ הָ ת֣ ם בְּ קִ֖ י דִּ ים צַ שִּׁ֥  מִ יֵ֛שׁ חֲ י  לַ֥ אוּ

ן עַ מַ֛  וֹם לְ ק֔ מָּ א לַ שָּׂ֣  א־תִ לֹ ה֙ וְ פֶּ סְ ף תִּ אַ֤  הַ

What if there should be fifty

innocent within the city; will You

then wipe out the place and not

24
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הּ׃ בָּֽ  רְ קִ ר בְּ שֶׁ֥  ם אֲ קִ֖ י דִּ צַּ ים הַ שִּׁ֥  מִ forgive it for the sake of the innocentחֲ

fifty who are in it?

ה זֶּ֗ ר הַ בָ֣  דָּ ת ׀ כַּ שֹׂ֣ עֲ ךָ֜ מֵ ה לְּ לָ לִ֨ חָ

יק דִּ֖  צַּ יָ֥ה כַ  הָ ע וְ שָׁ֔ ם־רָ יק֙ עִ דִּ ית צַ מִ֤  הָ לְ

ץ רֶ אָ֔ ל־הָ ט֙ כׇּ פֵ שֹׁ ךְ הֲ ה לָּ֔ לָ לִ֣  ע חָ שָׁ֑  רָ כָּ

ט׃ פָּֽ  שְׁ ה מִ שֶׂ֖  עֲ א יַ לֹ֥

Far be it from You to do such a thing,

to bring death upon the innocent as

well as the guilty, so that innocent

and guilty fare alike. Far be it from

You! Shall not the Judge of all the

earth deal justly?”

25

ם דֹ֛ סְ א בִ צָ֥  מְ ם־אֶ ה אִ וָ֔ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֣ וַ

י אתִ שָׂ֥  נָ יר וְ עִ֑  וֹךְ הָ ת֣ ם בְּ קִ֖ י דִּ ים צַ שִּׁ֥  מִ חֲ

ם׃ רָֽ בוּ עֲ וֹם בַּ ק֖ מָּ ל־הַ כׇ לְ

And יהוה answered, “If I find within

the city of Sodom fifty innocent

ones, I will forgive the whole place

for their sake.”

26

י֙ תִּ לְ אַ֙ נָ֤א הוֹ ה־ נֵּ ר הִ מַ֑ יֹּא ם וַ הָ֖  רָ בְ ן אַ יַּ֥עַ  וַ

ר׃ פֶ אֵֽ  ר וָ פָ֥  י עָ כִ֖  נֹ אָ י וְ נָ֔ דֹ ל־אֲ ר אֶ בֵּ֣  דַ לְ

Abraham spoke up, saying, “Here I

venture to speak to my lord, I who

am but dust and ashes:

27

ם֙ יקִ דִּ צַּ ים הַ שִּׁ֤  מִ וּן חֲ ר֞ סְ חְ י יַ וּלַ֠ א֠

ה שָּׁ֖  מִ חֲ ית בַּ חִ֥  שְׁ תַ ה הֲ שָּׁ֔ מִ חֲ

ית חִ֔ שְׁ א אַ ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  יר וַ עִ֑  ל־הָ ת־כׇּ אֶ

ה׃ שָּֽׁ  מִ חֲ ים וַ עִ֖  בָּ רְ ם אַ א שָׁ֔ צָ֣  מְ ם־אֶ אִ

What if the fifty innocent should

lack five? Will You destroy the whole

city for want of the five?” “I will not

destroy if I find forty-five there.”

28

י לַ֛ ר אוּ יֹּאמַ֔ יו֙ וַ לָ ר אֵ בֵּ֤  דַ וֹד לְ ף ע֜ סֶ יֹּ֨ וַ

א ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  ים וַ עִ֑  בָּ רְ ם אַ שָׁ֖ וּן  א֥ צְ מָּ יִ

ים׃ עִֽ  בָּ רְ אַ וּר הָ ב֖ עֲ ה בַּ שֶׂ֔ עֱ אֶֽ

But he spoke up again, and said,

“What if forty should be found

there?” “I will not do it, for the sake

f h f ”

29
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of the forty.

ה רָ בֵּ֔ דַ אֲ י֙ וַ נָ אדֹ לַֽ ר  יִ֤חַ א  ל־נָ֞ ר אַ אמֶ יֹּ֠ וַ֠

א ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  ים וַ שִׁ֑ לֹ ם שְׁ שָׁ֖ וּן  א֥ צְ מָּ י יִ לַ֛ אוּ

ים׃ שִֽׁ לֹ ם שְׁ שָׁ֖ א  צָ֥  מְ ם־אֶ ה אִ שֶׂ֔ עֱ אֶֽ

And he said, “Let not my lord be

angry if I go on: What if thirty

should be found there?” “I will not

do it if I find thirty there.”

30

ר בֵּ֣  דַ י֙ לְ תִּ לְ אַ֙ נָ֤א הוֹ ה־ נֵּֽ  ר הִ אמֶ יֹּ֗ וַ

ים רִ֑  שְׂ ם עֶ שָׁ֖ וּן  א֥ צְ מָּ י יִ לַ֛ י אוּ נָ֔ דֹ ל־אֲ אֶ

ים׃ רִֽ  שְׂ עֶ הָֽ וּר  ב֖ עֲ ית בַּ חִ֔ שְׁ א אַ ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  וַ

And he said, “I venture again to

speak to my lord: What if twenty

should be found there?” “I will not

destroy, for the sake of the twenty.”

31

ה רָ֣  בְּ דַ אֲ י֙ וַ נָ אדֹ לַֽ ר  יִ֤חַ א  ל־נָ֞ ר אַ אמֶ יֹּ֠ וַ֠

ה רָ֑  שָׂ ם עֲ שָׁ֖ וּן  א֥ צְ מָּ י יִ לַ֛ ם אוּ עַ פַּ֔ ךְ־הַ אַ

ה׃ רָֽ  שָׂ עֲ וּר הָ ב֖ עֲ ית בַּ חִ֔ שְׁ א אַ ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  וַ

And he said, “Let not my lord be

angry if I speak but this last time:

What if ten should be found there?”

“I will not destroy, for the sake of the

ten.”

32

ר בֵּ֖  דַ ה לְ לָּ֔ ר כִּ שֶׁ֣  אֲ ה כַּ וָ֔ הֹ ךְ יְ יֵּ֣לֶ  וַ

וֹ׃ מֽ קֹ מְ ב לִ שָׁ֥ ם  הָ֖  רָ בְ אַ ם וְ הָ֑  רָ בְ ל־אַ אֶ

Having finished speaking to

Abraham, יהוה departed; and

Abraham returned to his place.

33

19

ב רֶ עֶ֔ ה֙ בָּ מָ דֹ֙  ים סְ כִ֤  אָ לְ מַּ י הַ נֵ֨ אוּ שְׁ בֹ֠ יָּ וַ֠

א־לוֹט֙ רְ יַּ ם וַ דֹ֑ ר־סְ עַ שַֽׁ  ב בְּ שֵׁ֣  וֹט יֹ ל֖ וְ

ה׃ צָ רְ אָֽ ם  יִ פַּ֖  חוּ אַ תַּ֥  שְׁ יִּ ם וַ אתָ֔ רָ קְ ם לִ יָּ֣קׇ  וַ

The two messengers arrived in

Sodom in the evening, as Lot was

sitting in the gate of Sodom. When

Lot saw them, he rose to greet them

1

9/30/24, 9:49 PM Genesis 16:1

https://www.sefaria.org/Genesis.16.1?lang=bi&aliyot=0 30/38

https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton


and, bowing low with his face to the

ground,

א וּרוּ נָ֠ י ס֣ נַ֗ דֹ א־אֲ נֶּ֣ה נָּ  ר הִ אמֶ יֹּ֜ וַ

ם יכֶ֔ לֵ גְ וּ רַ צ֣ חֲ רַ לִ֙ינוּ֙ וְ  ם וְ כֶ֤  דְּ בְ ית עַ ל־בֵּ֨ אֶ

ם כֶ֑  כְּ רְ דַ ם לְ תֶּ֣  כְ לַ הֲ ם וַ תֶּ֖  מְ כַּ שְׁ הִ וְ

ין׃ לִֽ  וֹב נָ ח֖ רְ י בָ כִּ֥ א  וּ לֹּ֔ ר֣ יֹּאמְ וַ

he said, “Please, my lords, turn aside

to your servant’s house to spend the

night, and bathe your feet; then you

may be on your way early.” But they

said, “No, we will spend the night in

the square.”

2

אוּ בֹ֖ יָּ יו וַ לָ֔ רוּ אֵ סֻ֣  יָּ ד וַ אֹ֔ ם מְ בָּ֣ ר־ צַ פְ יִּ וַ

וֹת צּ֥ ה וּמַ תֶּ֔ שְׁ ם֙ מִ הֶ שׂ לָ יַּ֤עַ  וֹ וַ ית֑ ל־בֵּ אֶ

לוּ׃ כֵֽ יֹּא ה וַ פָ֖  אָ

But he urged them strongly, so they

turned his way and entered his house.

He prepared a feast for them and

baked unleavened bread, and they

ate.

3

ם֙ דֹ י סְ שֵׁ֤  נְ יר אַ עִ֜ י הָ שֵׁ֨ נְ אַ בוּ֒ וְ כָּ֒ שְׁ ם֮ יִ רֶ טֶ֘

ן קֵ֑ זָ ד־ עַ ר וְ עַ נַּ֖  ת מִ יִ בַּ֔ ל־הַ בּוּ עַ סַ֣  נָ

ה׃ צֶֽ  קָּ ם מִ עָ֖  ל־הָ כׇּ

They had not yet lain down, when

the town council [and] the militia of

Sodom —insignificant and

influential alike, the whole assembly

without exception—gathered about

the house.

4

יֵּ֧ה  וֹ אַ רוּ ל֔ אמְ יֹּ֣ ל־לוֹט֙ וַ וּ אֶ א֤ רְ קְ יִּ וַ

ה לָ יְ לָּ֑  יךָ הַ לֶ֖  אוּ אֵ בָּ֥ ר־ שֶׁ ים אֲ שִׁ֛  נָ אֲ הָ

ם׃ תָֽ  ה אֹ עָ֖  דְ נֵ ינוּ וְ לֵ֔ ם אֵ אֵ֣ י הוֹצִ

And they shouted to Lot and said to

him, “Where are the ones who came

to you tonight? Bring them out to us,

that we may be intimate with them.”

5
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ת לֶ דֶּ֖  הַ ה וְ חָ תְ פֶּ֑  וֹט הַ ם ל֖ הֶ֛  לֵ א אֲ צֵ֧  יֵּ וַ

יו׃ רָֽ  חֲ ר אַ גַ֥  סָ

So Lot went out to them to the

entrance, shut the door behind him,

6

עוּ׃ רֵֽ  י תָּ חַ֖  נָ֥א אַ ל־ ר אַ מַ֑ יֹּא and said, “I beg you, my friends, doוַ

not commit such a wrong.

7

עוּ֙ דְ א־יָ ר לֹֽ שֶׁ֤  וֹת אֲ נ֗ י בָ תֵּ֣  י שְׁ א לִ֜ ה־נָ֨ נֵּ הִ

וּ שׂ֣ עֲ ם וַ יכֶ֔ לֵ ן֙ אֲ הֶ תְ נָּ֤א אֶ ה־ יאָ צִֽ ישׁ אוֹ אִ֔

ים שִׁ֤  נָ אֲ לָֽ ק  ם רַ֠ כֶ֑ י ינֵ עֵ וֹב בְּ טּ֖ ן כַּ הֶ֔ לָ

אוּ בָּ֖ ן  כֵּ֥ ל־ י־עַ כִּֽ ר  בָ֔ וּ דָ שׂ֣ עֲ ל־תַּ ל֙ אַ אֵ הָ

י׃ תִֽ  רָ ל קֹ צֵ֥  בְּ

Look, I have two daughters who have

not known a man. Let me bring

them out to you, and you may do to

them as you please; but do not do

anything to the others, since they

have come under the shelter of my

roof.”

8

ד חָ֤  אֶ רוּ֙ הָ אמְ יֹּֽ ה וַ אָ לְ שׁ־הָ֗ וּ ׀ גֶּ ר֣ יֹּאמְ וַ

ךָ֖ ע לְ רַ֥  ה נָ תָּ֕ וֹט עַ פ֔ ט שָׁ פֹּ֣ שְׁ יִּ גוּר֙ וַ א־לָ בָּֽ

ד אֹ֔ לוֹט֙ מְ ישׁ בְּ אִ֤  וּ בָ ר֨ צְ פְ יִּ ם וַ הֶ֑  מֵ

ת׃ לֶ דָּֽ  ר הַ בֹּ֥ שְׁ וּ לִ שׁ֖ גְּ וַֽיִּ 

But they said, “Stand back! The

fellow,” they said, “came here as an

alien, and already he acts the ruler!

Now we will deal worse with you

than with them.” And they pressed

hard against that householder —

against Lot—and moved forward to

break the door.

9

יאוּ בִ֧  יָּ ם וַ דָ֔  ת־יָ ים֙ אֶ שִׁ נָ אֲ הָֽ וּ  ח֤ לְ שְׁ יִּ וַ

ת לֶ דֶּ֖  ת־הַ אֶ ה וְ תָ יְ בָּ֑  ם הַ הֶ֖ י לֵ וֹט אֲ ת־ל֛ אֶ

רוּ׃ גָֽ  סָ

But the agents stretched out their

hands and pulled Lot into the house

with them, and shut the door.

10
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כּוּ֙ ת הִ יִ בַּ֗ ח הַ תַ פֶּ֣ ר־ שֶׁ ים אֲ שִׁ֞ נָ אֲ ת־הָ אֶ וְֽ

וּ א֖ לְ יִּ וֹל וַ ד֑ ד־גָּ עַ ן וְ טֹ֖ קָּ ים מִ רִ֔  וֵ נְ סַּ בַּ

ח׃ תַ פָּֽ  א הַ צֹ֥ מְ לִ

And the people who were at the

entrance of the house, low and high

alike, they struck with blinding light,

so that they were helpless to find the

entrance.

11

ךָ֣ י־לְ מִֽ ד  וֹט עֹ֚ ל־ל֗ ים אֶ שִׁ֜ נָ אֲ וּ הָ ר֨ יֹּאמְ וַ

ךָ֖ ר־לְ שֶׁ ל אֲ כֹ֥ יךָ וְ תֶ֔ נֹ נֶ֣יךָ וּבְ  ן֙ וּבָ תָ ה חָ פֹ֔

וֹם׃ קֽ מָּ ן־הַ א מִ צֵ֖ יר הוֹ עִ֑  בָּ

Then the agents said to Lot, “Whom

else have you here? Sons-in-law, your

sons and daughters, or anyone else

that you have in the city—bring

them out of the place.

12

ה זֶּ֑  וֹם הַ ק֖ מָּ ת־הַ נוּ אֶ חְ נַ֔ ים אֲ תִ֣  חִ שְׁ י־מַ כִּֽ

ה וָ֔ הֹ נֵ֣י יְ  ת־פְּ ם֙ אֶ תָ קָ עֲ ה צַ לָ֤  דְ י־גָ כִּֽ

הּ׃ תָֽ  חֲ שַׁ ה לְ וָ֖  הֹ נוּ יְ חֵ֥  לְּ שַׁ יְ וַ

For we are about to destroy this

place; because the outcry against

them before יהוה has become so great

that יהוה has sent us to destroy it.”

13

י חֵ֣  יו ׀ לֹקְ נָ֣  תָ ל־חֲ ר ׀ אֶ בֵּ֣  דַ יְ וֹט וַ א ל֜ צֵ֨ יֵּ וַ

וֹם ק֣ מָּ ן־הַ אוּ֙ מִ וּמוּ צְּ ר֙ ק֤ אמֶ יֹּ֙  יו וַ תָ֗ נֹ בְ

י הִ֥  יְ יר וַ עִ֑  ת־הָ ה אֶ וָ֖  הֹ ית יְ חִ֥  שְׁ י־מַ כִּֽ ה  זֶּ֔ הַ

יו׃ נָֽ  תָ י חֲ נֵ֥ י עֵ ק בְּ חֵ֖  צַ מְ כִ

So Lot went out and spoke to his

sons-in-law, who had married his

daughters, and said, “Up, get out of

this place, for יהוה is about to destroy

the city.” But he seemed to his sons-

in-law as one who jests.

14

ים כִ֖  אָ לְ מַּ יצוּ הַ אִ֥  יָּ ה וַ לָ֔ ר עָ חַ שַּׁ֣  מוֹ֙ הַ וּכְ

ךָ֜ תְּ שְׁ ת־אִ אֶֽ ח  קַ֨ ר קוּם֩  אמֹ֑ וֹט לֵ ל֣ בְּ

As dawn broke, the messengers urged

Lot on, saying, “Up, take your wife

and your two remaining daughters,

15
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ה פֶ֖  סָּ ן־תִּ ת פֶּ אֹ֔ צָ מְ נִּ יךָ֙ הַ תֶ֙  נֹ י בְ תֵּ֤  ת־שְׁ אֶ וְ

יר׃ עִֽ  ן הָ וֺ֥ עֲ בַּ

lest you be swept away because of the

iniquity of the city.”

וֹ ד֣ יָ ים בְּ שִׁ֜ נָ אֲ יקוּ הָ זִ֨ חֲ יַּ הּ ׀ וַ מָ֓ הְ מַ תְ וַֽיִּ 

ת לַ֥  מְ חֶ יו בְּ תָ֔ נֹ י בְ תֵּ֣  ד֙ שְׁ יַ וֹ וּבְ תּ֗ שְׁ ד־אִ יַ וּבְ

וּץ ח֥ הוּ מִ חֻ֖  נִּ יַּ הוּ וַ אֻ֥  צִ יֹּ יו וַ לָ֑  ה עָ וָ֖  הֹ יְ

יר׃ עִֽ  לָ

Still he delayed. So the agents seized

his hand, and the hands of his wife

and his two daughters—in יהוה’s

mercy on him—and brought him

out and left him outside the city.

16

ר֙ אמֶ יֹּ֙  ה וַ וּצָ ח֗ ם הַ תָ֜ ם אֹ יאָ֨ הוֹצִ י֩ כְ הִ יְ וַ

יךָ רֶ֔  חֲ יט אַ בִּ֣  ל־תַּ ךָ אַ שֶׁ֔ פְ ל־נַ ט עַ לֵ֣  מָּ הִ

ה רָ הָ֥  ר הָ כָּ֑  כִּ ל־הַ כׇ ד בְּ מֹ֖ עֲ ל־תַּ אַֽ  וְ

ה׃ פֶֽ  סָּ ן־תִּ ט פֶּ לֵ֖  מָּ הִ

When they had brought them

outside, one said, “Flee for your life!

Do not look behind you, nor stop

anywhere in the Plain; flee to the

hills, lest you be swept away.”

17

י׃ נָֽ  דֹ א אֲ נָ֖ ל־ ם אַ הֶ֑  לֵ וֹט אֲ ר ל֖ אמֶ יֹּ֥ But Lot said to them, “Oh no, myוַ

lord!

18

יךָ֒ ינֶ֒ עֵ ן֮ בְּ ךָ֣ חֵ דְּ בְ א עַ צָ֨ א מָ ה־נָ֠ נֵּ הִ

י דִ֔  מָּ תָ֙ עִ י שִׂ֙  ר עָ שֶׁ֤  ךָ֗ אֲ דְּ סְ ל חַ דֵּ֣  גְ תַּ וַ

ל֙ א אוּכַ י לֹ֤ כִ֗ נֹ אָ י וְ שִׁ֑  פְ ת־נַ וֹת אֶ י֖ חֲ הַ לְ

ה עָ֖  רָ י הָ נִ קַ֥ בָּ  דְ ן־תִּ ה פֶּ רָ הָ֔ ט הָ לֵ֣  מָּ הִ לְ

י׃ תִּ מַֽ  וָ

You have been so gracious to your

servant, and have already shown me

so much kindness in order to save my

life; but I cannot flee to the hills, lest

the disaster overtake me and I die.

19

וּס נ֥ ה לָ בָ֛  רֹ את קְ זֹּ֧ יר הַ עִ֨ א הָ ה־נָ֠ נֵּ הִ

ה מָּ א שָׁ֗ ה נָּ֜ טָ֨ לְ מָּ ר אִ עָ֑  צְ וא מִ הִ֣  ה וְ מָּ שָׁ֖

Look, that town there is near enough

to flee to; it is such a little place! Let

20
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י׃ שִֽׁ  פְ י נַ חִ֥  וא וּתְ הִ֖ ר  עָ֛  צְ א מִ לֹ֥ me flee there—it is such a little placeהֲ

—and let my life be saved.”

ם גַּ֖ יךָ  נֶ֔ י פָ אתִ שָׂ֣  ה֙ נָ נֵּ יו הִ לָ֔ ר אֵ אמֶ יֹּ֣ וַ

יר עִ֖  ת־הָ י אֶ כִּ֥  פְ י הׇ תִּ֛  לְ בִ ה לְ זֶּ֑  ר הַ בָ֣  דָּ לַ

׃ תָּ רְ בַּֽ  ר דִּ שֶׁ֥  אֲ

He replied, “Very well, I will grant

you this favor too, and I will not

annihilate the town of which you

have spoken.

21

ל֙ א אוּכַ י לֹ֤ כִּ֣ ה  מָּ ט שָׁ֔ לֵ֣  מָּ ר֙ הִ הֵ מַ

ן כֵּ֛ ל־ ה עַ מָּ שָׁ֑ ךָ֖  אֲ ד־בֹּ ר עַ בָ֔ וֹת דָּ שׂ֣ עֲ לַ

ר׃ וֹעַ יר צֽ עִ֖  ם־הָ א שֵׁ רָ֥  קָ

Hurry, flee there, for I cannot do

anything until you arrive there.”

Hence the town came to be called

Zoar.

22

א בָּ֥ וֹט  ל֖ ץ וְ רֶ אָ֑  ל־הָ א עַ צָ֣  שׁ יָ מֶ שֶּׁ֖  הַ

ה׃ רָ עֲ צֹֽ

As the sun rose upon the earth and

Lot entered Zoar,

23

ה רָ֖  מֹ ל־עֲ עַ ם וְ דֹ֛ ל־סְ יר עַ טִ֧  מְ ה הִ וָ֗ יהֹ וַֽ

ם׃ יִ מָֽ  שָּׁ ן־הַ ה מִ וָ֖  הֹ ת יְ אֵ֥  שׁ מֵ אֵ֑  ית וָ רִ֣  פְ גׇּ

rained upon Sodom and יהוה

Gomorrah sulfurous fire from יהוה

out of heaven—

24

ת אֵ֖  ל וְ אֵ֔ ים הָ רִ֣  עָ ת־הֶ ךְ֙ אֶ פֹ הֲ וַֽיַּ 

ים רִ֔  עָ י הֶ בֵ֣  שְׁ ל־יֹ ת֙ כׇּ אֵ ר וְ כָּ֑  כִּ ל־הַ כׇּ

ה׃ מָֽ  דָ אֲ ח הָ מַ צֶ֖  וְ

annihilating those cities and the

entire Plain, and all the inhabitants

of the cities and the vegetation of the

ground.

25

יב צִ֥  י נְ הִ֖  תְּ יו וַ רָ֑  חֲ אַ וֹ מֵ תּ֖ שְׁ ט אִ בֵּ֥  תַּ וַ

ח׃ לַ מֶֽ

Lot’s wife looked back, and she

thereupon turned into a pillar of salt.

26
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וֹם ק֔ מָּ ל־הַ ר אֶ֨ קֶ בֹּ֑ ם בַּ הָ֖  רָ בְ ם אַ כֵּ֥  שְׁ יַּ וַ

ה׃ וָֽ  הֹ י יְ נֵ֥  ת־פְּ ם אֶ שָׁ֖ ד  מַ עָ֥ ר־ שֶׁ אֲ

Next morning, Abraham hurried to

the place where he had stood before

,יהוה

27

ה רָ֔  מֹ עֲ ם֙ וַ דֹ נֵ֤י סְ  ל־פְּ ף עַ קֵ֗  שְׁ יַּ וַ

נֵּ֤ה  הִ א וְ רְ יַּ֗ ר וַ כָּ֑  כִּ ץ הַ רֶ אֶ֣ י  נֵ֖  ל־פְּ ל־כׇּ עַֽ  וְ

ן׃ שָֽׁ  בְ כִּ ר הַ יטֹ֖ קִ ץ כְּ רֶ אָ֔ ר הָ יטֹ֣ ה֙ קִ לָ עָ

and, looking down toward Sodom

and Gomorrah and all the land of the

Plain, he saw the smoke of the land

rising like the smoke of a kiln.

28

ר כָּ֔ כִּ י הַ רֵ֣  ת־עָ ים֙ אֶ לֹהִ ת אֱ חֵ֤  שַׁ י בְּ הִ֗ יְ וַ

ח לַּ֤  שַׁ יְ ם וַ הָ֑  רָ בְ ת־אַ ים אֶ הִ֖ לֹ ר אֱ כֹּ֥ זְ יִּ וַ

ךְ֙ פֹ הֲ ה בַּ כָ֔ פֵ הֲ וֹךְ הַ תּ֣ ת־לוֹט֙ מִ אֶ

וֹט׃ ן לֽ הֵ֖  ב בָּ שַׁ֥  ר־יָ שֶׁ ים אֲ רִ֔  עָ הֶ֣ ת־ אֶ

Thus it was that, when God

destroyed the cities of the Plain and

annihilated the cities where Lot

dwelt, God was mindful of Abraham

and removed Lot from the midst of

the upheaval.

29

י תֵּ֤  ר וּשְׁ הָ֗ ב בָּ יֵּ֣שֶׁ  ר וַ וֹעַ צּ֜ וֹט מִ ל֩ ל֨ עַ יַּ֩ וַ

ר וֹעַ צ֑ ת בְּ בֶ שֶׁ֣  א לָ רֵ֖  י יָ כִּ֥ וֹ  מּ֔ יו֙ עִ תָ נֹ בְ

יו׃ תָֽ  נֹ י בְ תֵּ֥  וּא וּשְׁ ה ה֖ רָ֔  עָ מְּ ב֙ בַּ שֶׁ יֵּ֙ וַ

Lot went up from Zoar and settled in

the hill country with his two

daughters, for he was afraid to dwell

in Zoar; and he and his two

daughters lived in a cave.

30

ינוּ בִ֣  ה אָ רָ֖ י עִ צְּ ל־הַ ה אֶ רָ֛ י כִ בְּ ר הַ אמֶ תֹּ֧ וַ

ינוּ לֵ֔ וֹא עָ ב֣ ץ֙ לָ רֶ אָ֙  ין בָּ אֵ֤ ישׁ  אִ֨ ן וְ קֵ֑ זָ

ץ׃ רֶ אָֽ  ל־הָ ךְ כׇּ רֶ דֶ֖  כְּ

And the older one said to the

younger, “Our father is old, and there

is not a man on earth to consort with

us in the way of all the world.
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ה בָ֣  כְּ שְׁ נִ ן וְ יַ֖יִ  ינוּ  בִ֛  ת־אָ ה אֶ קֶ֧ שְׁ  ה נַ כָ֨ לְ

ע׃ זָֽרַ  ינוּ  בִ֖  אָ יֶּ֥ה מֵ  חַ וֹ וּנְ מּ֑ עִ

Come, let us make our father drink

wine, and let us lie with him, that we

may maintain life through our

father.”

32

וּא ה ה֑ לָ יְ לַּ֣  ן בַּ יַ֖יִ  ן  הֶ֛ י בִ ת־אֲ יןָ אֶ קֶ֧ שְׁ  תַּ וַ

יהָ בִ֔ ת־אָ ב אֶ כַּ֣  שְׁ תִּ ה֙ וַ ירָ כִ בְּ א הַ בֹ֤ תָּ וַ

הּ׃ מָֽ  קוּׄ הּ וּבְ בָ֖  כְ שִׁ ע בְּ דַ֥  א־יָ לֹֽ וְ

That night they made their father

drink wine, and the older one went

in and lay with her father; he did not

know when she lay down or when

she rose.

33

ה֙ ירָ כִ בְּ ר הַ אמֶ תֹּ֤ ת וַ רָ֔  חֳ מׇּ מִֽ י֙  הִ וַֽיְ 

שׁ מֶ אֶ֖ י  תִּ בְ כַ֥  ן־שָׁ ה הֵ רָ֔ י עִ צְּ ל־הַ אֶ

י֙ אִ בֹ֙ ה וּ לָ יְ לַּ֗ ם־הַ ן גַּ יִ נּוּ יַ֜ קֶ֨  שְׁ י נַ בִ֑  ת־אָ אֶ

ע׃ זָֽרַ  ינוּ  בִ֖  אָ יֶּ֥ה מֵ  חַ וֹ וּנְ מּ֔ י עִ בִ֣  כְ שִׁ

The next day the older one said to

the younger, “See, I lay with Father

last night; let us make him drink

wine tonight also, and you go and lie

with him, that we may maintain life

through our father.”

34

ן הֶ֖ י בִ ת־אֲ וּא אֶ ה֛ ה הַ לָ יְ לַּ֧  גַּ֣ם בַּ יןָ  קֶ֜  שְׁ תַּ וַ

וֹ מּ֔ ב עִ כַּ֣  שְׁ תִּ ה֙ וַ ירָ עִ צְּ ם הַ קׇ תָּ֤  ן וַ יָ֑יִ 

הּ׃ מָֽ  קֻ הּ וּבְ בָ֖  כְ שִׁ ע בְּ דַ֥  א־יָ לֹֽ וְ

That night also they made their

father drink wine, and the younger

one went and lay with him; he did

not know when she lay down or

when she rose.

35

ן׃ הֶֽ י בִ אֲ וֹט מֵ וֹת־ל֖ נֽ י בְ תֵּ֥  יןָ שְׁ רֶ֛  הֲ תַּ וַֽ Thus the two daughters of Lot

became pregnant by their father.

36
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ב אָ֑ וֹ מוֹ מ֖ א שְׁ רָ֥  קְ תִּ ן וַ ה֙ בֵּ֔ ירָ כִ בְּ ד הַ לֶ תֵּ֤  וַ

וֹם׃ יּֽ ד־הַ ב עַ אָ֖ י־מוֹ בִֽ  וּא אֲ ה֥

The older one bore a son and named

him Moab; he is the father of the

Moabites of today.

א רָ֥  קְ תִּ ן וַ ה בֵּ֔ דָ יָ֣לְ וא֙  ם־הִ ה גַ רָ֤ י עִ צְּ הַ וְ

וֹן מּ֖ י־עַ נֵֽ  י בְ בִ֥  וּא אֲ י ה֛ מִּ֑  ן־עַ וֹ בֶּ מ֖ שְׁ

וֹם׃ }ס{         יּֽ ד־הַ עַ

And the younger also bore a son, and

she called him Ben-ammi; he is the

father of the Ammonites of today.
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